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Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren. 
Bei Weitergabe des Staubsaugers an Dritte bitte Ge-
brauchsanweisung mitgeben.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist nur für den privaten Haushalt und das 
häusliche Umfeld bestimmt. Dieses Gerät ist für eine 
Nutzung bis zu einer Höhe von maximal 2000 Metern 
über dem Meeresspiegel bestimmt. 
Den Staubsauger ausschließlich gemäß den Angaben in 
dieser Gebrauchsanweisung verwenden.

Um Verletzungen und Schäden zu vermeiden, darf der 
Staubsauger nicht benutzt werden für: 

 das Absaugen von Menschen oder Tieren. 
 das Aufsaugen von:

 − gesundheitsschädlichen, scharfkantigen, heißen 
oder glühenden Substanzen.

 − feuchten oder flüssigen Substanzen.
 − leicht entflammbaren oder explosiven Stoffen und 
Gasen.

 − Asche, Ruß aus Kachelöfen und Zentral-Heizungsan-
lagen.

 − Tonerstaub aus Druckern und Kopierern.

Ersatzteile, Zubehör, Staubbeutel 
Unsere Original-Ersatzteile, unser Original-Zubehör 
und -Sonderzubehör sind ebenso wie unsere Original-
Staubbeutel auf die Eigenschaften und Anforderungen 
unserer Staubsauger abgestimmt. Wir empfehlen Ihnen 
daher die ausschließliche Verwendung unserer Origi-
nal-Ersatzteile, unseres Original-Zubehörs und -Son-
derzubehörs und unserer Original-Staubbeutel. Auf 
diese Weise können  Sie eine lange Lebensdauer sowie 
eine dauerhaft hohe Qualität der Reinigungsleistung Ih-
res Staubsaugers sicherstellen. 

! Hinweis:
  Die Verwendung von nicht passgenauen oder qualita-

tiv minderwertigen Ersatzteilen, Zubehör/ Sonderzu-
behör und Staubbeuteln kann zu Schäden an Ihrem 
Staubsauger führen, die nicht von unserer Garantie 
erfasst werden, sofern diese Schäden gerade durch 
die Verwendung derartiger Produkte verursacht wur-
den.

Sicherheitshinweise

Dieser Staubsauger entspricht 
den anerkannten Regeln der 
Technik und den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen. 

 Das Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber und 
von Personen mit verringer-

ten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
und / oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.
 Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.
 Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht durch 
Kinder ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
 Plastiktüten und Folien sind 
außer Reichweite von Klein-
kindern aufzubewahren und 
zu entsorgen.

>= Es besteht Erstickungsge-
fahr!

Sachgemäßer Gebrauch
 Staubsauger nur gemäß Typenschild anschließen und 
in Betrieb nehmen. 

 Niemals ohne Staubbeutel bzw. Staubbehälter, Motor-
schutz- und Ausblasfilter saugen. 
>= Gerät kann beschädigt werden! 

 Niemals mit Düse und Rohr in Kopfnähe saugen. 
>= Es besteht Verletzungsgefahr! 

 Beim Saugen auf Treppen muss das Gerät immer un-
terhalb des Benutzers stehen.

 Das Netzanschlusskabel und den Schlauch nicht zum 
Tragen / Transportieren des Staubsaugers benutzen. 

  Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes be-
schädigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 Bei einer Betriebsdauer von mehr als 30 Minuten Netz-
anschlusskabel vollständig ausziehen. 

 Nicht am Anschlusskabel, sondern am Stecker ziehen, 
um das Gerät vom Netz zu trennen.

 Das Netzanschlusskabel nicht über scharfe Kanten zie-
hen und nicht einquetschen. 

 Achten Sie darauf, dass der Netzstecker beim automa-
tischen Kabeleinzug nicht gegen Personen, Körpertei-
le, Tiere oder Gegenstände geschleudert wird. 
>= Netzanschlusskabel mit Hilfe des Netzsteckers füh-

ren.
 Vor allen Arbeiten am Staubsauger Netzstecker ziehen.

de  
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 Beschädigten Staubsauger nicht in Betrieb nehmen. 
Beim Vorliegen einer Störung Netzstecker ziehen.

 Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen Reparaturen 
und Ersatzteileaustausch am Staubsauger nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgeführt werden.

 Staubsauger vor Witterungseinflüssen, Feuchtigkeit 
und Hitzequellen schützen. 

 Keine brennbaren oder alkoholhaltigen Stoffe auf die 
Filter (Staubbeutel, Motorschutzfilter, Ausblasfilter 
etc.) geben.

 Staubsauger ist für den Baustellenbetrieb nicht geeig-
net.
>= Einsaugen von Bauschutt kann zur Beschädigung 

des Gerätes führen. 
 Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen, wenn nicht 
gesaugt wird. 

 Ausgediente Geräte sofort unbrauchbar machen, da-
nach das Gerät einer ordnungsgemäßen Entsorgung 
zuführen. 

! Bitte beachten
  Die Netzsteckdose muss über eine Sicherung von 
mindestens 16A abgesichert sein.

  Sollte die Sicherung beim Einschalten des Gerätes 
einmal ausgelöst werden, so kann dies daran 
liegen, dass gleichzeitig andere Elektrogeräte mit 
hohem Anschlusswert am gleichen Stromkreis 
angeschlossen sind. 

  Das Auslösen der Sicherung ist vermeidbar, indem 
Sie vor dem Einschalten des Gerätes die niedrigste 
Leistungsstufe einstellen und erst danach eine 
höhere Leistungsstufe wählen.

Hinweise zur Entsorgung
  Verpackung

  Die Verpackung schützt den Staubsauger vor 
Beschädigung auf dem Transport. Sie besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien und ist deshalb 
recycelbar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungsmaterialien an den Sammelstellen für 
das Verwertungssystem »Grüner Punkt«. 

  Altgerät
  Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle Mate-

rialien. Geben Sie deshalb Ihr ausgedientes Gerät 
bei Ihrem Händler bzw. einem Recyclingcenter zur 
Wiederverwertung ab. Aktuelle Entsorgungswege 
erfragen Sie bitte bei Ihrem Händler oder Ihrer 
Gemeindeverwaltung. 

  Entsorgung Filter und Staubbeutel
  Filter und Staubbeutel sind aus umweltverträg-

lichen Materialien hergestellt. Sofern sie keine 
Substanzen enthalten, die für den Hausmüll verbo-
ten sind, können sie über den normalen Hausmüll 
entsorgt werden.

Hinweise zum Energielabel
Bei diesem Staubsauger handelt es sich um einen Uni-
versalstaubsauger mit Primärschlauch.
Für das Erreichen der deklarierten Energieeffizienz 
und Reinigungsklasse auf Teppich verwenden Sie bitte 
die umschaltbare Universaldüse. 
Für das Erreichen der deklarierten Energieeffizienz 
und Reinigungsklasse auf Hartboden mit Fugen und 
Ritzen verwenden Sie bitte die beigefügte Hartboden-
düse
Die Berechnungen basieren auf der Delegierten Ver-
ordnung (EU) Nr. 665/2013 der Kommission vom 
3. Mai 2013 zur Ergänzung der Richtlinie 2010/30/EU. 
Alle in dieser Anweisung nicht genauer beschriebe-
nen Verfahren wurden auf Basis der Norm EN 60312-
1:2017* ausgeführt.
*Da der Lebensdauertest für den Motor bei leerem 
Staubbehälter durchgeführt wird, muss die angege-
bene Motorlebensdauer für Prüfung mit halbgefülltem 
Staubbehälter um 10% erhöht werden.
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on the safe use of the appli-
ance and the have under-
stood the potential dangers 
of using the appliance. 
 Children must never play with 
the appliance. 
 Cleaning and user mainte-
nance must never be carried 
out by children without su-
pervision. 
 Plastic bags and films must 
be kept out of the reach of 
children before disposal.

>= Risk of suffocation.

Proper use
 Only connect and use the vacuum cleaner in ac-
cordance with the specifications on the rating plate. 

 Never vacuum without the dust bag or dust container, 
motor protection or exhaust filter. 
>= This may damage the vacuum cleaner. 

 Always keep the vacuum cleaner away from your head 
when using nozzles and tubes.
>= This could cause injury! 

 When vacuuming stairs, the appliance must always be 
positioned below the user.

 Do not use the power cord or the hose to carry or 
transport the vacuum cleaner. 

 For safety reasons, if this appliance's mains power 
cable becomes damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, their after-sales service department or a 
similarlyqualified person.

 If using the appliance for longer than 30 minutes, pull 
out the power cord completely.

 When disconnecting the appliance from the mains, 
pull on the plug itself to remove it; do not pull on the 
power cord.

 Do not pull the power cord over sharp edges or allow 
it to become trapped. 

 When the cable is being automatically rewound, en- 
sure that the mains plug is not thrown towards per-
sons, body parts, animals or objects. 
>= Use the mains plug to guide the power cord.

 Pull out the mains plug before carrying out any work 
on the vacuum cleaner.

 Do not operate the vacuum cleaner if it is damaged. 
Unplug the appliance from the mains if a fault is de-
tected.

 For safety reasons, only authorised after-sales service 
personnel are permitted to carry out repairs and fit re-
placement parts to the vacuum cleaner.

 Protect the vacuum cleaner from the weather, moistu-
re and sources of heat. 

 Do not pour flammable substances or substances con-
taining alcohol onto the filters (dust bag, motor protec-
tion filter, exhaust filter, etc.).

Please keep this instruction manual. When passing the 
vacuum cleaner on to a third party, please also pass on 
this instruction manual.

Intended use
This appliance is intended for domestic use only. This 
appliance is intended for use up to a maximum height 
of 2000 metres above sea level. Only use this vacuum 
cleaner in accordance with the instructions in this ins-
truction manual.

In order to prevent injuries and damage, the vacuum 
cleaner must not be used for: 

 Vacuum-cleaning persons or animals 
 Vacuuming up:

 − hazardous, sharp-edged, hot or glowing substances.
 − damp or liquid substances.  
 − highly flammable or explosive substances and ga-
ses.  

 − ash, soot from tiled stoves and central heating sys-
tems.  

 − toner dust from printers and copiers.

Spare parts, accessories, dust bags
Our original spare parts, original (special) accessories 
and original dust bags are designed to work with the 
features and requirements of our vacuum cleaners. We 
therefore recommend that you only use our original spa-
re parts, original (special) accessories and original dust 
bags. This will ensure that your vacuum cleaner has a 
long service life and that the quality of its cleaning per-
formance will remain consistently high throughout. 

! Please note:
  Using unsuitable or inferior-quality spare parts, (spe-

cial) accessories and dust bags can damage your 
vacuum cleaner. Damage caused by the use of such 
products is not covered by our guarantee.

Safety information

This vacuum cleaner complies 
with the recognised rules of 
technology and the relevant sa-
fety regulations.

 The appliance may be used 
by children over the age of 
8 years and by persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capacity or by persons 
with a lack of experience or 
knowledge if they are super-
vised or have been instructed 

en
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 The vacuum cleaner is not suitable for use on con- 
struction sites. 
>= Vacuuming up building rubble could damage the 

appliance. 
 When not in use, switch off the appliance and pull out 
the mains plug.

 At the end of its life, the appliance should immediately 
be rendered unusable, then disposed of in an approp-
riate manner. 

! Please note
  The mains socket must be protected by at least a 16 

amp circuit breaker.
  If a circuit breaker is tripped when you switch on the 

vacuum cleaner, this may be because other electrical 
appliances which have a high current draw are con-
nected to the same power circuit. 

  To prevent the circuit breaker from tripping, select 
the lowest power setting before switching the appli-
ance on, and increase the power only once it is run-
ning.

Disposal information

  Packaging
  The packaging is designed to protect the vacuum 

cleaner from being damaged during transportation. 
It is made of environmentally friendly materials and 
can therefore be recycled. Dispose of packaging 
that is no longer required at an appropriate recyc-
ling point. 

  Old appliance
  Old appliances still contain many valuable mate-

rials. Therefore, please take appliances that have 
reached the end of their service life to your retailer 
or recycling centre so that they can be recycled. 
For current disposal methods, please enquire at a 
retailer or your local council. 

  Disposal of filters and dust bags
  Filters and dust bags are manufactured from 

environmentally friendly materials. Provided they 
do not contain substances that are not permitted 
in household waste, you can dispose of them with 
your normal household waste.

Notes on the energy label
This vacuum cleaner is a general purpose vacuum clea-
ner with a primary hose. To achieve the declared energy 
efficiency and cleaning performance class on carpet, 
please use the interchangeable universal nozzle. 
To achieve the declared energy efficiency and cleaning 
performance class on hard floor with nooks and cran-
nies, please use the hard floor nozzle provided
These calculations are based on the Commission Dele-
gated Regulation (EU) No. 665/2013 of 3rd May 2013 
supplementing Directive 2010/30/EU. Unless other-
wise stated, all the procedures referred to in these 
instructions were carried out in accordance with the 
EN 60312-1:2017* standard.
*As the motor service test is carried out with the dust 
collector empty, the stated motor service life must 
be increased by 10% for tests with the dust collector 
half filled.

Kullanma kılavuzunu lütfen itinayla saklayınız. Elektrikli 
süpürgeyi başka birisine verecek olursanız, lütfen kul-
lanma kılavuzunu da veriniz.

Amaca uygun kullanűm
Bu cihazsadece evde ve ev ortamında kullanılmak 
için tasarlanmıştır. Bu cihaz, deniz seviyesinden 
en fazla 2000 metre yükseklikte kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. Bu elektrikli süpürge sadece bu kullan-
ma kılavuzunda verilen bilgilere göre kullanılmalıdır.

Yaralanmaları ve hasarları önlemek için elektrikli 
süpürge şunlar için kullanılmamalıdır:

 İnsanların veya hayvanların temizlenmesi.
 Aşağıdaki cisim, madde veya pisliklerin emilerek temiz-
lenmesi:
 − Sağlığa zararlı, keskin kenarlı, sıcak veya kızdırılmış 
maddeler.

 − Nemli veya ıslak maddeler.
 − Kolay tutuşabilen veya patlayıcı maddeler ve gazlar.
 − Çinili sobalardaki kül, is ve merkezi ısıtma sistemleri.
 − Yazıcılardan veya fotokopi makinelerinden çıkan to-
ner tozu.

Yedek parçalar, aksesuarlar, toz torbası
Orijinal yedek parçalarımız, orijinal aksesuarlarımız, 
özel aksesuarlarımız ve orijinal toz torbalarımız kendi 
elektrik süpürgelerimizin özelliklerine ve gereksinim-
lerine uygun olarak üretilmiştir. Bu nedenle sadece 
orijinal yedek parçalarımızı, orijinal aksesuarlarımızı 
ve özel aksesuarlarımızı ve orijinal toz torbalarımızı 
kullanmanızı tavsiye ederiz. Böylece hem ürününüzün 
çalışma ömrünü uzatır hem de elektrik süpürgenizin te-
mizleme gücünün sürekli aynı yüksek kalitede kalmasını 
garantileyebilirsiniz. 

! Uyarı:
  Tam olarak uygun olmayan veya daha düşük kaliteli 

yedek parçaların, aksesuarların / özel aksesuarların 
ve toz torbalarının kullanılması elektrik süpürgeniz-
de, bu türden ürünlerin kullanılması nedeniyle oluşan 
hasarlar söz konusu olduğunda garanti kapsamımıza 
girmeyecek hasarlara neden olabilir.

Güvenlik bilgileri

Bu elektrikli süpürge, geçerli 
teknik kurallara ve bilinen gü-
venlik yönetmeliklerine uygun-
dur.

 Bu cihaz 8 yaşın altındaki ço-
cuklar ve fiziksel, algısal veya 
mental yeteneklerinde eksikli-
kler olan veya tecrübe ve/veya 

tr
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bilgi eksikliği bulunan kişiler 
tarafından ancak, gözetim 
altında olmaları veya cihazın 
güvenli kullanımı hakkında 
bilgi sahibi olmaları veya olası 
tehlikeleri bilmeleri durumun-
da kullanılabilir.
 Çocukların cihaz ile 
oynamalarına izin verilmeme-
lidir.
 Temizlik ve kullanıcı bakımı 
işlemleri gözetim altında ol-
mayan çocuklar tarafından 
yürütülmemelidir. 
 Plastik torbalar ve fo-
lyolar küçük çocukların 
ulaşamayacağı yerlerde 
saklanmalı ve imha edilmeli-
dir.

>= Boğulma tehlikesi söz konu-
sudur!

Usulüne uygun kullanım
 Elektrikli süpürge sadece tip etiketine uygun olarak 
bağlanmalı ve çalıştırılmalıdır. 

 Filtre torbası veya toz haznesi, motor koruması ve 
dışarı üfleme filtresi olmadan asla süpürmeyiniz. 
>= Cihaz zarar görebilir! 

 Asla süpürgenin ağzıyla veya borusuyla insanların 
kafalarının yakınında kullanmayınız.
>= Yaralanma tehlikesi söz konusudur! 

 Merdivenlerdeki kullanım sırasında cihaz her zaman 
kullanıcıdan daha aşağıda bulunmalıdır.

 Şebeke bağlantı kablosu ve hortum, elektrikli süpürge-
nin taşınması / nakli için kullanılmamalıdır. 

 Bu cihazın elektrik bağlantı hattı zarar görmüşse her-
hangi bir tehlikeyi önlemek için hatlar bayi, müşteri 
hizmetleri veya aynı niteliğe sahip başka biri tarafından 
değiştirilmelidir.

 30 dakikadan uzun çalışma sürelerinden sonra elektrik 
bağlantı kablosunu tamamen çekiniz.

 Cihazı şebekeden ayırmak için bağlantı kablosundan 
değil, aksine soketten çekilmelidir.

 Şebeke bağlantı kablosu keskin kenarlar üzerinden 
geçirilmemeli ve kıvrılmamalıdır.

 Elektrik fişinin otomatik kablo çekme sırasında insan-
lara, insanların vucüduna, hayvanlara veya nesnelere 
hızla çarpmamasına dikkat ediniz. 
>= Elektrik bağlantı kablosunu fiş yardımıyla hareket 

ettiriniz.

 Elektrikli süpürgede yapacağınız tüm çalışmalardan 
önce fişi çekiniz.

 Hasar görmüş elektrikli süpürge çalıştırılmamalıdır. Bir 
arıza söz konusu olduğu zaman, elektrik fişini prizden 
çekip çıkarınız.

 Tehlikeli durumları engellemek için elektrikli süpürge-
deki onarım ve yedek parça değişim işlemleri sadece 
yetkili müşteri hizmetleri tarafından yürütülmelidir.

 Elektrikli süpürge hava şartlarından, nemden ve 
sıcaklıktan korunmalıdır.

 Yanıcı ve alkol içeren maddeler filtre üzerine (filtre 
torbası, motor koruma filtresi, dışarı üfleme filtresi vb.) 
uygulanmamalıdır.

 Elektrikli süpürge inşaat işlerinde kullanım için uygun 
değildir. 
>= İnşaat artıklarının emilmesi cihazın zarar görmesine 

neden olabilir.
 Emiş yapılmayacağı zaman cihazı kapatınız ve fişini çe-
kiniz.

 Eskimiş cihazlar derhal kullanım dışı tutulmalı, daha 
sonra cihaz usulüne uygun bir şekilde imha edilmelidir.

! Lütfen dikkat
  Şebeke soketi en az 16A'lık bir sigorta ile emniyete 

alınmış olmalıdır.
  Eğer cihaz çalıştırıldığında sigorta atacak olur-

sa, bunun sebebi, cihaz ile birlikte yüksek elektrik 
bağlantı değerine sahip başka elektrikli cihazların 
da aynı anda elektrik devresinde bağlı ve devrede 
olması olabilir.

  Cihazın açılmasından önce en düşük güç kademesini 
ayarlamanız ve daha sonra daha yüksek bir güç ka-
demesini seçmeniz durumunda, sigortanın devreye 
sokulması engellenebilir. 

İmha etmeye ilişkin uyarılar
  Ambalaj

  Ambalaj, elektrikli süpürgeyi nakliyat esnasında za-
rar görmeye karşı korur. Ambalaj çevreye zarar ver-
meyen malzemelerden ibarettir ve bu nedenle tek-
rar geri kazanılabilir. Almanya'da artık kullanılmayan 
ambalaj malzemelerini, »Grüner Punkt« adını 
taşıyan yeniden değerlendirme sisteminin toplama 
merkezlerine gönderiniz. Kendi ülkenizde bu cins 
merkezler varsa, ambalaj malzemelerinizi bu mer-
kezlere göndermenizi tavsiye ederiz. 

  Eski cihaz
  Eski cihazlar birçok değerli malzemeler ihtiva 

eder. Bu nedenle, Almanya'da eski cihazınız tekrar 
değerlendirilmesi için yetkili satıcıya veya bir geri 
kazanma veya dönüşüm merkezine verilir. Güncel 
giderme yöntemleri hakkında bilgi almak için lütfen 
yetkili satıcınıza veya oturduğunuz bölge belediyesi-
ne başvurunuz. 

  Filtrenin ve filtre torbasının imha edilmesi
  Filtre ve filtre torbası çevreye zarar vermeyen mal-

zemelerden üretilmiştir. Ev çöpleri için yasaklanmış 
maddeler içermediği sürece, normal ev çöpleri ile 
birlikte imha edilebilir.
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Enerji etiketine ilişkin uyarılar
Bu elektrik süpürgesi, birincil hortumlu üniversal elekt-
rik süpürgesidir. 
Halılarda ve sert zeminlerde belirtilen en yüksek ener-
ji verimliliğine ve temizlik performans sınıfına ulaşmak 
için lütfen değiştirilebilir genel ağzı kullanınız. 
Boşluklara ve çatlaklara sahip sert zeminlerde belirti-
len en yüksek enerji verimliliğine ve temizlik perfor-
mans sınıfına ulaşmak için ekteki sert zemin fırçasını 
kullanınız
İlgili hesaplama değerleri aşağıdaki hususları temel 
almaktadır: Talep düzenlemesi (AB) No. 665/2013
3. Mayıs 2013 2010/30/EU direktifi eki.
Bu talimat içerisinde ayrıntılı şekilde açıklanmayan
tüm prosedürler EN 60312-1:2017* standardı temelin-
de yürütülür.
*Motora yönelik kullanım ömrü testi boş toz haznesi 
ile yapıldığından belirtilen motor kullanım ömrü, toz 
haznesi yarım dolu kontrol için %10 oranında arttırıl-
malıdır.

Elektrik süpürgenizi daha verimli kullanabilmeniz için 
dikkat etmeniz gereken hususlar:

  Bu cihazlar ev tipi kullanıma uygundur, endüstriyel (sa-
nayi tipi) kullanıma uygun değildir.

  Süpürülecek yerin tipine göre motor gücünü 
ayarlayınız.

  Elektrikli süpürgeniz için her zaman orijinal yedek par-
ça, aksesuar veya özel aksesuarları kullanınız.

  Eğer, cihazınız toz torbalı ise;
  Mutlaka orijinal toz torbası kullanınız. (Filtre 

değişim göstergesinden toz torbasının doluluk oranı 
görülebilir.

  Bu durumda toz torbası yenisi ile değiştirilmelidir.
  Cihazınız toz hazneli ise;

  Optimum temizlik sonuçları için güç ayar düğmesini 
maksimuma getiriniz. Sadece çok hassas malze-
melerde gücü daha az ayarlamanız önerilir. (Her 
kullanım sonrasında bu hazne ve filtrelerinin temiz-
lenmesi gerekir.)

  Elektrikli süpürgeyi sadece tip (etiket) levhasındaki 
gibi takın ve kullanın.

  Cihazı dikey konumdayken çalıştırmayınız.
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Es freut uns, dass Sie sich für einen Siemens Staubsau-
ger der Baureihe VSX4 entschieden haben.
In dieser Gebrauchsanweisung werden verschiedene
VSX4 – Modelle dargestellt. Es ist deshalb möglich, 
dass nicht alle beschriebenen Ausstattungsmerkmale 
und Funktionen auf Ihr Modell zutreffen. Sie sollten nur 
das Original Zubehör von Siemens verwenden, das spe-
ziell für Ihren Staubsauger entwickelt wurde, um das 
bestmögliche Saugergebnis zu erzielen.

Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren. Bei Wei-
tergabe des Staubsaugers an Dritte bitte Gebrauchsan-
weisung mitgeben.

Bitte Bildseiten ausklappen!

Gerätebeschreibung
1 umschaltbare Bodendüse* (Aussehen der Düse 

kann bei gleicher Funktionsweise von der Abbildung 
abweichen)

2 Teleskoprohr mit Schiebetaste ohne Zubehörverbin-
dung*

3 Teleskoprohr mit Schiebemanschette mit Zubehörver-
bindung*

4 Saugschlauch

5 Handgriff

6  Hartbodendüse

7 Schaumfilter

8 Parkhilfe an der Geräterückseite

9 Deckel Ausblasfilter

10 Netzanschlusskabel

11  Gerätedeckel

12  Deckel Schaumfilter

13  Tragegriff

14  Ein-/ Austaster mit elektronischem Saugkraftregler

15  Filterkontrollanzeige (Sensor Control)

16  Staubbehälter mit Tragegriff

17  Abstellhilfe an der Geräteunterseite

18  Abdeckung Flusensieb

19  Profi-Polsterdüse*

20  Profi-Fugendüse*

21  Zubehörhalter*

22 Fugendüse 

23 Polsterdüse 

24  Borstenkranz (zur Montage auf Polsterdüse)*

25  Bohrdüse*

26  Hartbodendüse*

Ersatzteile und Sonderzubehör
A Hartboden-Düse VZ123HD

 

Zum Saugen glatter Böden 
(Parkett, Fliesen, Terracotta,...)

B Hartboden-Düse VZ124HD

  

Mit 2 rotierenden Bürstenrollen
Zum Pflegen wertvoller Hartböden 
und besserer Aufnahme von grobem 
Schmutz.

Inbetriebnahme
Bild 1  
 Handgriff auf Saugschlauch stecken und verrasten.

Bild 2

  Saugschlauchstutzen in die Saugöffnung des Gerä-
tes schieben und hörbar verrasten.

Bild 3*
a)  Teleskoprohr ohne Zubehörverbindung:
 Handgriff in das Teleskoprohr schieben.
b)  Teleskoprohr mit Zubehörverbindung:
  Handgriff bis zum Einrasten in das Teleskoprohr 

schieben.

Bild 4*
a)  Düse ohne Zubehörverbindung:
  Teleskoprohr in den Stutzen der Bodendüse schie-

ben.
b)  Düse mit Zubehörverbindung:
  Teleskoprohr bis zum Einrasten in den Stutzen der 

Bodendüse schieben.

Bild 5*  
  Durch Betätigen der Schiebetaste bzw. Schiebe-

manschette in Pfeilrichtung Teleskoprohr entriegeln 
und gewünschte Länge einstellen. Der Schiebewi-
derstand auf Teppich ist am geringsten bei komplett 
ausgezogenem Teleskoprohr.

Bild 6*  
a)  Zubehörträger in der gewünschten Position auf das 

Teleskoprohr stecken. 
b)  Polsterdüse mit Borstenkranz und Fugendüse von 

oben bzw. unten mit etwas Druck in den Zubehör-
träger einsetzen.

Bild 7  
 Netzanschlusskabel am Stecker greifen, auf die ge-

wünschte Länge herausziehen und Netzstecker ein-
stecken. 

de  

* je nach Ausstattung
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Bild 8  
 Staubsauger durch Drücken der Ein- / Austaste ein- 

oder ausschalten.

Saugkraft regeln

Bild 9  
Durch Drehen des Regelknopfes kann die gewünschte 
Saugkraft stufenlos eingestellt werden.

  Niedriger Leistungsbereich 
>=  Für das Absaugen empfindlicher Materialien, z.B. 

empfindliche Polster, Gardinen, etc.

  Mittlerer Leistungsbereich 
>= Für die tägliche Reinigung bei geringer Verschmut-

zung.

  Hoher Leistungsbereich 
>=  Zur Reinigung robuster Bodenbeläge, Hartböden 

und bei starker Verschmutzung. 

Saugen

! Achtung
  Bodendüsen unterliegen, abhängig von der Beschaf-
fenheit ihres Hartbodens (z.B. raue, rustikale Flie-
sen) einem gewissen Verschleiß. Deshalb sollten Sie 
in regelmäßigen Abständen die Laufsohle der Düse 
überprüfen. Verschlissene, scharfkantige Düsensoh-
len können Schäden auf empfindlichen Hartböden 
wie Parkett oder Linoleum verursachen. Der Her-
steller haftet nicht für eventuelle Schäden, die durch 
eine verschlissene Bodendüse verursacht werden.

Bild 10  
Umschaltbare Bodendüse einstellen:

  Teppiche und Teppichboden =>         

  Hartboden / Parkett =>       

Wenn Sie größere Partikel einsaugen, dann achten Sie 
bitte darauf, dass Sie diese Partikel nacheinander und 
vorsichtig einsaugen, um nicht den Saugkanal der Bo-
dendüse zu verstopfen.
Gegebenenfalls sollten Sie die Düse anheben, um die 
Schmutzpartikel besser einsaugen zu können.

Saugen mit Zusatzzubehör

Bild 11* 
Düsen je nach Bedarf auf Saugrohr oder Handgriff ste-
cken: 
a)  Fugendüse zum Absaugen von Fugen und Ecken, etc.
b)  Polsterdüse zum Absaugen von Polstermöbeln, Vor-

hängen, etc. 
c)  Polsterdüse mit aufgesetztem Borstenkranz zum 

Absaugen von Fensterrahmen, Schränken, Profilen, 
etc.

  Nach Gebrauch Fugendüse und Polsterdüse wieder 
in den Zubehörträger einsetzen.

d)  Profi-Fugendüse
  Extralange Fugendüse zum Reinigen von Fugen, 

Ecken und schmalen Zwischenräumen, z.B. im Auto, 
etc.

e)  Profi-Polsterdüse
  Zum leichten und gründlichen Reinigen von Polster-

möbeln, Vorhängen, etc.
  Zur Reinigung die Profi-Polsterdüse einfach mit dem-

Handgriff absaugen.
f) Hartbodendüse zum Saugen von harten Bodenbelä-

gen (Fliesen, Parkett usw.)

Hartbodendüse reinigen

Bild 12* 
a)  Zum Reinigen die Düse von unten absaugen.
b)  Aufgewickelte Fäden und Haare mit einer Schere 

durchschneiden und absaugen.

Bohrdüse

Bild 13*

  Bohrdüse am Handgriff befestigen und so an der 
Wand platzieren, dass die Bohrlochöffnung der 
Düse direkt über dem zu bohrenden Loch sitzt.

  Gerät auf niedrigem Leistungsniveau einstellen und 
dann einschalten.

 Bohrdüse wird durch die Saugkraft in der gewünsch-
ten Position gehalten. Eventuell empfiehlt es sich 
die Leistung höher nachzuregulieren, je nach Ober-
flächenbeschaffenheit der zu bohrenden Wand, um 
das Festsaugen der Bohrdüse sicherzustellen.

  Beim Bohren wird der Feinstaub automatisch aufge-
saugt.

Bild 14
Bei kurzen Saugpausen können Sie die Parkhilfe an der 
Geräterückseite benutzen.
 Nach Abschalten des Gerätes Haken der Bodendüse 

in die Parkhilfe schieben. 

Bild 15
Beim Saugen auf Treppen muss das Gerät unten am 
Treppenbeginn positioniert werden. Sollte das nicht 
ausreichen, so kann das Gerät auch am Tragegriff oder 
am Handgriff der Staubbox transportiert werden.

Nach dem Saugen
Bild 16

 Gerät ausschalten.
 Netzstecker ziehen.
 Kurz am Netzanschlusskabel ziehen und loslassen. 

(Kabel rollt sich automatisch auf).

Bild 17*

 Durch Betätigen der Schiebetaste in Pfeilrichtung 
Teleskoprohr entriegeln und zusammenschieben.

Bild 18
Zum Abstellen des Gerätes können Sie die Abstellhilfe 
an der Geräteunterseite nutzen.
a)  Gerät am Schlauch oder Staubbehältergriff aufrich-

ten.
b)  Haken an der Bodendüse in die Abstellhilfe schieben.
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Demontage

Bild 19

 Zum Entfernen des Saugschlauches beide Rastna-
sen zusammendrücken und Schlauch aus der Saug-
öffnung des Gerätes herausziehen.

Bild 20*
a)  Teleskoprohr ohne Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Handgriff etwas drehen 

und aus dem Teleskoprohr ziehen. 
b)  Teleskoprohr mit Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Entriegelungshülse am 

Teleskoprohr drücken und Handgriff herausziehen.

Bild 21*
a)  Düse ohne Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Teleskoprohr etwas dre-

hen und aus der Bodendüse ziehen.
b)  Düse mit Zubehörverbindung:
  Zum Lösen der Verbindung Entriegelungshülse drü-

cken und Teleskoprohr aus der Bodendüse ziehen.

Reinigung & Pflege

Staubbehälter leeren

Bild 22
Um ein gutes Saugergebnis zu erzielen, sollte der 
Staubbehälter nach jedem Saugvorgang geleert wer-
den, spätestens jedoch dann, wenn der Staub an einer 
Stelle im Behälter die Höhe der Markierung erreicht 
hat.

! Achtung
  Staubbehälter lässt sich nur in horizontaler Lage des 
Gerätes entnehmen. Stellen Sie deshalb das Gerät 
auf den Boden, um die Verriegelung der Entriege-
lungstaste zu lösen.

Bild 23
a)  Entriegelungstaste drücken und den Staubbehälter 

mit Hilfe des Handgriffs aus dem Gerät ziehen.
b)  Deckel des Staubbehälters abnehmen und Staubbe-

hälter entleeren. 
c)  Deckel auf den Staubbehälter aufsetzen.
d)  Entfernen Sie eventuell vorhandenen Schmutz un-

terhalb der Auswurföffnung.
e)  Staubbehälter in das Gerät einsetzen und hörbar 

verrasten.

Wartung des Staubabscheidesystems

Ihr Gerät ist mit einer Sensor Control Anzeige ausge-
stattet. Diese Funktion überwacht permanent, ob Ihr 
Staubsauger auf seinem optimalen Leistungsniveau ar-
beitet. Bild 24

Im Normalbetrieb

Bild 24
Die Anzeige (blauer Ring) blinkt rot, wenn der Schaum-
filter gereinigt werden muss. Das Gerät wird automa-
tisch auf die niedrigste Leistungsstufe zurückgeregelt.

Schaumfilter reinigen
Bitte schalten Sie das Gerät aus.

Bild 25
a)  Deckel des Schaumfilters durch Ziehen am Ver-

schlusshebel öffnen.
b)  Filterkassette mit Schaumfilter an der Grifflasche 

herausnehmen.
c)  Schaumfilter aus der Filterkassette nehmen und 

beide Teile ausklopfen. 
 Bei starker Verschmutzung sollte der Schaumfilter 

und die Filterkassette unter fließendem Wasser ge-
reinigt werden. 
Die Einheit kann optional bei max. 30°C im Schon-
waschgang und niedrigster Schleuder-Drehzahl in 
der Waschmaschine gereinigt werden.  
TIPP:  Verstauen Sie die Filtereinheit zum Schutz der 

restlichen Wäsche in einem Wäschebeutel.
d) Filterschaum und Filterkassette mind. 24 Stun-

den komplett trocknen lassen und anschließend 
Schaumfilter wieder in die Filterkassette einsetzen.

e) Die Filterkassette mit dem Schaumfilter wieder in 
das Gerät einsetzen. Den Deckel des Schaumfilters 
schließen.

! Achtung
 Deckel schließt nur mit eingelegtem Filter.

Im Störfall

Die Sensor Control Anzeige blinkt auch nach der Reini-
gung des Schaumfilters:

Blockierung aus der Abscheideeinheit entfernen

Bild 26

 Bitte schalten Sie das Gerät aus.
a)  Gerätedeckel an der Griffmulde fassen und öffnen.
b)  Abdeckung durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn 

entriegeln und aus dem Gerät entfernen.
>= Blockierung aus der Abscheideeinheit entfernen.

c) Abdeckung aufsetzen und durch Drehen im Uhrzei-
gersinn verriegeln.
>= Gerätedeckel schließen.

Sollte die Sensor Control Anzeige weiterhin rot blinken, 
überprüfen Sie, ob Düse, Saugrohr oder Saugschlauch 
verstopft sind. Auch das kann zum Auslösen der Sensor 
Control Anzeige führen.

Ausblasfilter-Pflege

Je nach Ausführung ist Ihr Gerät entweder mit einem 
Hepa-Filter Bild 27  oder einem Microfilter Bild 29  ausge-
stattet.
Je nach Ausführung verfügt Ihr Gerät über eine zusätz-
liche Geräuschdämmung nach dem Hepa- oder Micro-
filter - Diese muss nicht gereinigt werden.

* je nach Ausstattung
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Hepa-Filter
Mit welchem Hepa-Filter Ihr Gerät ausgestattet ist, 
können Sie am Aufdruck auf dem Filterrahmen neben 
der Bestellnummer erkennen:

 "washable" -  waschbar, der Filter kann gereinigt 
werden.

 Ohne zusätzliche Bedruckung muss der Filter aus-
getauscht werden.

Waschbaren Hepa-Filter reinigen
Der Hepa-Filter mit dem Aufdruck "washable" ist so 
ausgelegt, dass er nicht ausgetauscht werden muss, 
wenn das Gerät bestimmungsgemäß im Haushalt ver-
wendet wird.
Damit der Staubsauger auf seinem optimalen Leis-
tungsniveau arbeitet, sollte der Ausblasfilter nach ei-
nem Jahr ausgewaschen werden. Die Filterwirkung des 
Filters bleibt erhalten, unabhängig von einer möglichen 
Verfärbung der Filteroberflache.

Bild 27*
a) Deckel des Ausblasfilters durch Drücken und Ziehen 

an der Verschlusslasche öffnen.
b) Hepa-Filter entriegeln und aus dem Gerät entneh-

men.
c) Filtereinheit ausklopfen und unter fließendem Was-

ser auswaschen. 
  Die Einheit kann optional bei max. 30° C im Schon-

waschgang und niedrigster Schleuder-Drehzahl in 
der Waschmaschine gereinigt werden.  
TIPP:  Verstauen Sie die Filtereinheit zum Schutz der 

restlichen Wäsche in einem Wäschebeutel.
d) Hepa-Filter nach kompletter Trocknung (mind. 24h) 

wieder in das Gerät einsetzen und verriegeln.
>= Deckel Ausblasfilter schließen. Dabei den Riegel 

nach oben drücken bis dieser hörbar einrastet.

Hepa-Filter austauschen 
(nur bei Geräten ohne waschbaren Hepa-Filter) 
Damit der Staubsauger auf seinem optimalen Leis-
tungsniveau arbeiten kann, sollte der Hepa-Filter nach 
einem Jahr ausgetauscht werden.

Bild 28*
a) Deckel des Ausblasfilters durch Drücken und Ziehen 

an der Verschlusslasche öffnen.
b) Hepa-Filter entriegeln und aus dem Gerät entneh-

men.
c) Alten Hepa-Filter über den Hausmüll entsorgen.
d) Neuen Hepa-Filter in Gerät einsetzen und verriegeln.

>= Deckel Ausblasfilter schließen. Dabei den Riegel 
nach oben drücken, bis dieser hörbar einrastet.

Microfilter

Microfilter reinigen
Der Microfilter ist so ausgelegt, dass er nicht ausge-
tauscht werden muss, wenn das Gerät bestimmungs-
gemäß im Haushalt verwendet wird.
Damit der Staubsauger auf seinem optimalen Leis-
tungsniveau arbeitet, sollte der Ausblasfilter nach ei-
nem Jahr ausgewaschen werden. Die Filterwirkung des 
Filters bleibt erhalten, unabhängig von einer möglichen 
Verfärbung der Filteroberfläche.

Bild 29*
a) Deckel des Ausblasfilters durch Drücken und Ziehen 

an der Verschlusslasche öffnen.
b) Filtereinheit mit Filterschaum und Microfilter durch 

Ziehen an der Verschlusslasche entriegeln und aus 
dem Gerät entnehmen.

c) Filterschaum und Microfilter aus dem Filterrahmen 
entnehmen.

d) Filterschaum und Microfilter unter fließendem Wasser 
auswaschen. Diese können optional bei max. 30°C 
im Schonwaschgang und niedrigster Schleuder-
Drehzahl in der Waschmaschine gereinigt werden.  
TIPP:  Verstauen Sie die Einheit zum Schutz der rest-

lichen Wäsche in einem Wäschebeutel.
e) Filterschaum und den Microfilter erst nach komplet-

ter Trocknung (mind. 24h) wieder in das den Filter-
rahmen einsetzen.

f) Setzen Sie die Filtereinheit in das Gerät ein und las-
sen Sie die Verschlusslaschen hörbar einrasten.

g) Deckel Ausblasfilter schließen. Dabei den Riegel 
nach oben drücken bis dieser hörbar einrastet.

Reinigungshinweise
Vor jeder Reinigung des Staubsaugers, muss dieser 
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen werden. 
Staubsauger und Zubehörteile aus Kunststoff können 
mit einem handelsüblichen Kunststoffreiniger gepflegt 
werden.

! Achtung: 
  Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger 
verwenden. Staubsauger niemals in Wasser tau-
chen.

Technische Änderungen vorbehalten.

* je nach Ausstattung
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en

Congratulations on your purchase of the Siemens VSX4
vacuum cleaner.
This instruction manual describes various VSX4 mo-
dels, which means that some of the equipment fea-
tures and functions described may not apply to your 
model. You should only use original Siemens acces-
sories, which have been specially developed for your 
vacuum cleaner, in order to achieve the best possible 
vacuuming results.

Please keep this instruction manual for future refe-
rence. When passing the vacuum cleaner on to a third 
party, please also pass on this instruction manual.

Fold out the picture pages.

Your vacuum cleaner

1 Adjustable floor tool* (For the same functions, the 
appearance of the nozzle may differ from the picture)

2 Telescopic tube with sliding switch but without acces-
sory connection*

3 Telescopic tube with adjusting sleeve and accessory 
connection*

4 Flexible hose

5 Handle

6  Hard-floor nozzle

7 Foam filter

8 Parking aid on the back of the appliance

9 Exhaust filter lid

10 Power cord

11  Appliance lid

12 Foam filter lid

13  Carrying handle

14  On/off button with electronic suction regulator

15  Filter control display (Sensor Control)

16  Dust container with carrying handle

17  Storage aid on the underside of the appliance

18  Fluff filter cover

19  Professional upholstery nozzle*

20  Professional crevice nozzle*

21  Upholstery nozzle 

22  Accessories holder*

23  Crevice nozzle

24  Brush ring (for fitting on the upholstery nozzle)*

25  Drill dust nozzle*

26 Hard-floor nozzle*

* Dependent on model 

Replacement parts and special accesso-
ries
A Hard-floor nozzle VZ123HD

 

For vacuuming hard floors 
(parquet, tiles, terracotta, etc.)

B Hard-floor nozzle VZ124HD

   

With 2 rotating brush rollers
For caring for expensive hard floors 
and for the improved collection of 
coarse dirt.

Initial use
Fig. 1  
 Push the handle onto the flexible hose and lock it 

in place.

Fig. 2

  Push the flexible hose adapter into the air intake 
opening on the appliance and lock it in place. You 
will hear an audible 'click'.

Fig. 3*
a)  Telescopic tube without accessory connection:
 Push the handle into the telescopic tube.
b)  Telescopic tube with accessory connection:
  Push the handle into the telescopic tube until it 

locks into place.

Fig. 4*
a)  Nozzle without accessory connection:
  Push the telescopic tube into the connecting piece 

of the floor nozzle.
b)  Nozzle with accessory connection:
  Push the telescopic tube into the connecting piece 

of the floor nozzle until it locks in place.

Fig. 5*  
  Unlock the telescopic tube by moving the sliding 

switch or adjusting sleeve in the direction of the ar-
row, and adjust it to the desired length. The slide 
resistance on carpet is at its lowest when the tele-
scopic tube has been completely pulled out.

Fig. 6*  
a)  Place the accessories holder in the required positi-

on on the telescopic tube. 
b)  Use some pressure to insert the upholstery nozzle 

with brush ring and the crevice nozzle into the ac-
cessories holder from above or below.
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Fig. 7  
 Holding the power cord by the plug, pull it out to the 

required length and insert the plug into the mains 
socket. 

Fig. 8  
 To switch the vacuum cleaner on or off, press the 

ON/OFF button.

Controlling the suction level

Fig. 9  
Turn the control knob to infinitely adjust the suction 
level to the level required.

  Low power range 
>=  For vacuuming delicate materials, e.g. delicate 

upholstery, curtains, etc.

  Medium power range 
>= For daily vacuuming of lightly soiled floors.

  High power range 
>=  For vacuuming durable floor coverings, hard floors 

and heavily soiled surfaces. 

Vacuuming

! Caution
  Floor nozzles are subject to a certain amount of 
wear, depending on the type of hard floors you have 
(e.g. rough, rustic tiles). You must therefore check 
the underside of the floor nozzle at regular intervals. 
Worn undersides of floor nozzles may have sharp 
edges that can damage sensitive hard floors, such as 
parquet or linoleum. The manufacturer does not ac-
cept any responsibility for damage caused by worn 
floor nozzles.

Fig. 10  
Set the adjustable floor nozzle:

  Rugs and carpets =>         

  Hard floors/parquet =>       

If you are vacuuming up relatively large particles, make 
sure that you vacuum them up successively and careful-
ly to ensure that the vacuum channel of the floor nozzle 
does not become blocked.
If necessary, you should raise the nozzle in order to 
better vacuum up the dirt particles.

Vacuuming with accessories

Fig. 11* 
Attach the nozzles to the suction pipe or handle as re-
quired: 
a)  Crevice nozzle for vacuuming crevices and corners, 

etc.
b)  Upholstery nozzle for vacuuming upholstered furni-

ture, curtains, etc. 
c)  Upholstery nozzle with fixed brush ring for vacu-

uming window frames, cupboards, profiles, etc.
  After use, reinsert the crevice nozzle and upholstery 

nozzle into the accessories holder.

* Dependent on model 

d)  Professional crevice nozzle
  Extra-long crevice nozzle for cleaning crevices, cor-

ners and narrow spaces, e.g. in a car.
e)  Professional upholstery nozzle
  For gently and thoroughly cleaning upholstered fur-

niture, curtains, etc.
  For cleaning the professional upholstery nozzle, sim-

ply vacuum it using the handle.
f) Hard-floor nozzle for vacuuming hard floor coverings 

(tiles, parquet flooring, etc.)

Cleaning the hard-floor nozzle

Fig. 12* 
a)  Vacuum the nozzle from below to clean it.
b)  Use scissors to cut through threads and hairs wound 

round the rollers and then vacuum them away.

Drill dust nozzle

Fig. 13*

  Fasten the drill dust nozzle onto the handle and po-
sition it on the wall so that the drill hole opening on 
the nozzle is placed directly over where the hole is 
to be drilled.

  Set the appliance to the lowest power level and then 
switch it on.

 The drill dust nozzle is held in the required position 
by suction. Depending on the condition of the wall to 
be drilled, you may need to adjust to a higher power 
setting to ensure that the drill dust nozzle remains 
in place.

  During drilling, the fine dust is automatically vacu-
umed up.

Fig. 14
You can use the parking aid on the back of the vacuum 
cleaner if you want to stop vacuuming for a short time.
 After switching off the appliance, slide the hook on 

the floor nozzle into the parking aid. 

Fig. 15
When vacuuming stairs, the appliance must be positi-
oned at the bottom of the stairs. If it does not reach 
far enough, the appliance can also be carried using the 
carrying handle or the handle on the dust container.

After vacuuming
Fig. 16

 Switch off the appliance.
 Remove the main plug.
 Briefly pull on the power cord and then let go.  

(The power cord retracts automatically.)

Fig. 17*

 Unlock the telescopic tube by moving the sliding 
switch in the direction of the arrow, and slide one 
tube into the other.
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Fig. 18
To store the appliance, use the storage aid on the un-
derside.
a)  Prop up the appliance with the hose or dust contai-

ner handle.
b)  Slide the hook on the floor nozzle into the storage 

aid.

Disassembly

Fig. 19

 To remove the flexible hose, press the two catches 
together and pull out the hose from the appliance's 
suction opening.

Fig. 20*
a)  Telescopic tube without accessory connection:
  To release the connection, turn the handle slightly 

and pull it out of the telescopic tool. 
b)  Telescopic tube with accessory connection:
  To release the connection, press the locking collar 

on the telescopic tube and and pull out the handle.

Fig. 21*
a)  Nozzle without accessory connection:
  To release the connection, turn the telescopic tube 

slightly and pull it out of the floor nozzle.
b)  Nozzle with accessory connection:
  To release the connection, press the locking collar 

and pull the telescopic tube out of the floor nozzle.

Cleaning and care

Emptying the dust container

Fig. 22
In order to achieve the best possible vacuuming re-
sults, the dust container should be emptied after every 
use or, at the latest, when dust in the dust container 
has reached the marking at any point.

! Caution
  The dust container can only be removed when the 
appliance is in a horizontal position. Therefore, 
place the appliance on the floor to unlock the re-
lease button.

Fig. 23
a)  Press the release button and pull the dust container 

out of the appliance using the handle.
b)  Remove the lid from the dust container and empty 

the dust container. 
c)  Put the lid back on the dust container.
d)  Remove any dirt which may have been lodged under-

neath the container ejector opening.
e)  Insert the dust container in the appliance, so that it 

'clicks' audibly into place.

Maintaining the dust separation system

Your appliance is equipped with a Sensor Control indi-
cator. This function constantly monitors whether your 
vacuum cleaner is working at its optimum power level. 
Fig. 24

* Dependent on model 

In normal operation

Fig. 24
The indicator (blue ring) flashes red when the foam fil-
ter needs to be cleaned. The appliance is automatically 
adjusted to the lowest power level.

Cleaning the foam filter
Switch off the appliance.

Fig. 25
a)  Open the lid of the foam filter by pulling on the lo-

cking lever.
b)  Remove the filter cartridge with foam filter using the 

tab.  
Remove the foam filter from the filter cartridge and 
tap out both parts. 

c)  If they are very dirty, the foam filter and filter cart-
ridge should be cleaned under running water.  
Alternatively, the unit can be cleaned in the 
washing machine at max. 30 °C using a gentle pro-
gramme and the lowest spin speed.  
TIP:  To protect other laundry items, put the filter 

unit into a laundry bag.
d) Allow the foam filter and filter cartridge to dry com-

pletely (at least 24 hours) and then reinsert the foam 
filter into the filter cartridge.

e) Insert the filter cartridge with foam filter back into 
the appliance. Close the lid of the foam filter.

! Caution
 The lid will only close if a filter has been inserted.

In the event of a fault

The Sensor Control indicator also flashes after the 
foam filter has been cleaned:

Removing a blockage from the dust separation unit

Fig. 26

 Switch off the appliance.
a)  Hold the appliance lid by the recessed handle and 

open it.
b)  Unlock the cover by turning it anti-clockwise, and 

remove it from the appliance.
>= Remove the blockage from the collecting unit.

c) Put the cover back on and lock it in place by turning 
it clockwise.
>= Close the appliance lid.

If the Sensor Control indicator continues to flash red, 
check whether the nozzle, suction pipe or flexible hose 
are blocked. This can also trigger the Sensor Control 
indicator.

Exhaust filter care

Depending on the model, your appliance is equipped 
with either a HEPA filter Fig. 27  or a micro filter Fig. 29 .
Depending on the model, your appliance has additional 
sound insulation behind the HEPA or micro filter. This 
does not have to be cleaned.
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HEPA filter
You can determine with which HEPA filter your appli-
ance is equipped by looking at the imprint on the filter 
frame next to the reference number:

 "washable" –  the filter can be washed.
 No additional imprint – the filter must be replaced.

Cleaning a washable HEPA filter
The HEPA filter with the "washable" imprint is designed 
so that it does not need to be replaced, provided the 
appliance is used as intended in the household.
To ensure that the vacuum cleaner is working at its op-
timum power level, the exhaust filter should be rinsed 
out after one year. The filtering action of the filter re-
mains intact, even if the filter surface becomes disco-
loured.

Fig. 27*
a) Open the lid of the exhaust filter by pushing and 

pulling on the locking tab.
b) Unlock the HEPA filter and remove it from the ap-

pliance.
c) Tap out the filter unit and rinse it under running wa-

ter. 
  Alternatively, the unit can be cleaned in a washing 

machine at max. 30 °C using a gentle programme 
and the lowest spin speed.  
TIP:  To protect other laundry items, put the filter 

unit into a laundry bag.
d) Once the HEPA filter has dried completely (at least 

24 hours), insert it back into the appliance and lock 
it in place.
>= Close the exhaust filter lid. In doing so, push the 

lock bar upwards until it audibly clicks into place.

Replacing the HEPA filter 
(only for appliances without a washable HEPA filter) 
To ensure that the vacuum cleaner can work at its op-
timum power level, the HEPA filter should be replaced 
after one year.

Fig. 28*
a) Open the lid of the exhaust filter by pushing and 

pulling on the locking tab.
b) Unlock the HEPA filter and remove it from the ap-

pliance.
c) Dispose of the old HEPA filter with your household 

waste.
d) Insert the new HEPA filter into the appliance and 

lock it in place.
>= Close the exhaust filter lid. In doing so, push the 

lock bar upwards until it audibly clicks into place.

Micro filter

Cleaning the micro filter
The micro filter is designed so that it does not need to 
be replaced, provided the appliance is used as inten-
ded in the household.
To ensure that the vacuum cleaner is working at its op-
timum power level, the exhaust filter should be rinsed 
out after one year. The filtering action of the filter re-
mains intact, even if the filter surface becomes disco-
loured.

* Dependent on model 

Fig. 29*
a) Open the lid of the exhaust filter by pushing and 

pulling on the locking tab.
b) Pull the locking tab to unlock the filter unit with foam 

filter and microfilter and remove it from the appli-
ance.

c) Remove the foam filter and microfilter from the filter 
frame.

d) Rinse the foam filter and micro filter under run-
ning water. Alternatively, they can be cleaned 
in the washing machine at max. 30 °C using a 
gentle programme and the lowest spin speed.  
TIP:  To protect other laundry items, put the unit into 

a laundry bag.
e) Once the foam filter and microfilter have dried com-

pletely (at least 24 hours), insert them back into the 
filter frame.

f) Insert the filter unit in the appliance and ensure that 
the locking tabs audibly click into place.

g) Close the exhaust filter lid. In doing so, push the lock 
bar upwards until it audibly clicks into place.

Cleaning instructions
Always switch off the vacuum cleaner and disconnect 
the power cord from the mains before cleaning the va-
cuum cleaner. The vacuum cleaner and plastic acces-
sories can be cleaned with an ordinary plastic cleaner.

! Caution: 
  Do not use abrasive materials, glass-cleaning 
agents or all-purpose cleaning products. Never im-
merse the vacuum cleaner in water.

Subject to technical modifications.
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Elektrikli süpürge olarak Siemens'un VSX4 modelini al-
maya karar verdiğiniz için teşekkür ederiz.
Bu kullanım kılavuzunda çeşitli VSX4 – modeller 
gösterilmiştir. Bu nedenle açıklanan tüm donanım öze-
llikleri ve fonksiyonlar cihazınıza uygun olmayabilir. 
Mümkün olan en iyi emme sonucunu elde etmek için 
özellikle sizin elektrikli süpürgeniz için üretilmiş olan 
orijinal Siemens aksesuarları kullanmalısınız.

Kullanım kılavuzunu lütfen itinayla saklayınız.Kullanım 
kılavuzunu lütfen itinayla saklayınız. Elektrikli süpür-
geyi başka birisine verecek olursanız, lütfen kullanma 
kılavuzunu da veriniz.

Lütfen resimli sayfaları açınız!

Cihaz açıklaması

1 Değiştirilebilir zemin başlıkları* (Aynı fonksiyona sahip 
başlıkların resimleri değişiklik gösterebilir)

2 Sürgülü tuşu olan ancak aksesuar bağlantısı olmayan 
teleskopik boru*

3 Sürgülü kelepçeli ve aksesuar bağlantısı olan teleskopik 
boru*

4 Emme hortumu

5 Tutamak

6  Sert zemin süpürme başlığı

7 Köpük filtresi

8 Cihazın arka tarafındaki park yardımı

9 Dışarı üfleme filtresi kapağı

10 Şebeke bağlantı kablosu

11 Teğet filtre

12 Köpük filtresi kapağı

13  Taşıma kulbu

14  Elektronik emiş gücü ayarlayıcısına sahip açma/kapat-
ma tuşu

15  Filtre kontrol göstergesi (Sensör Kontrol)

16  Taşıma kulplu toz haznesi

17  Cihazın alt tarafındaki yerleştirme tertibatı

18  Tiftik filtresi kapağı

19  Profesyonel koltuk süpürme başlığı*

20  Profesyonel dar aralık süpürme başlığı*

21  Aksesuar tutucu*

22  Dar aralık süpürme başlığı

23  Koltuk süpürme başlığı 

24  Sert kıllı ilave parça (Koltuk süpürme başlığına monte 
etmek için)*

tr

* modele göre farklılık gösterebilir

25  Matkap ucu başlığı *

26  Sert zemin süpürme başlığı*

Yedek parçalar ve özel aksesuarlar
A Sert zemin başlığı VZ123HD

 

Düz zeminlerin süpürülmesi için 
(parke, fayans, terakota, ...)

D Sert zemin başlığı VZ124HD

  

2 adet döner fırça rulosu ile
Değerli sert zeminlerin bakımı ve 
kaba kirlerin daha iyi temizlenmesi 
için.

Cihazın çalıştırılması
Resim 1  
 Tutma kolu emme hortumunun içine takılmalı ve 

yerine kilitlenmelidir.

Resim 2

  Emme hortumu ağzını toz separatörünün emme 
boşluğuna oturduğunu duyana kadar itiniz.

Resim 3*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan teleskopik boru:
 Tutamağı teleskopik boruya itiniz.
b)  Aksesuar bağlantısı olan teleskopik boru:
  Tutamağı teleskopik borunun içinde yerine oturun-

caya kadar itiniz.

Resim 4*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan başlık:
  Teleskopik boruyu zemin başlığının ucuna itiniz.
b)  Aksesuar bağlantısı olan başlık:
  Teleskopik boruyu yerine oturana kadar zemin 

süpürme başlığının ucuna itiniz.

Resim 5*  
  Sürgülü tuşu ok yönünde iterek teleskopik borunun 

kilidini açınız ve istenen uzunluğu ayarlayınız. Halı 
üzerindeki itme direncinin en düşük olduğu durum, 
teleskopik borunun komple dışarı çekildiği durum-
dur.

Resim 6*  
a)  Aksesuar taşıyıcısı istenen konumda teleskopik bo-

ruya takılmalıdır. 
b)  Sert kıllı ilave parçası ve dar aralık süpürme başlığı 

olan koltuk süpürme başlığı üstten veya alttan biraz 
bastırarak aksesuar taşıyıcısına yerleştirilmelidir.

Resim 7  
 Şebeke bağlantı kablosu istenilen uzunluğa kadar 

çekilmeli ve sokete takılmalıdır. 
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Resim 8  
 Elektrikli süpürge açma / kapatma tuşuna basılarak 

açılabilir veya kapatılabilir.

Emme gücünün düzenlenmesi

Resim 9  
Ayar düğmesi çevrilerek istenen emme kuvveti kademe-
siz olarak ayarlanabilir.

  Düşük güç alanı 
>=  Hassas malzemelerin emilmesi için örneğin hassas 

minderler, perdeler, vb.

  Orta güç alanı 
>= Az kirlenme durumunda günlük temizlik için.

  Yüksek güç alanı 
>=  Sağlam zemin kaplamalarının, sert zeminlerin ve 

çok kirli zeminlerin temizlenmesi için. 

Emerek temizleme

! Dikkat
  Süpürge başlığı, sert zeminin özelliğine bağlı olarak 
(örneğin sert, rustik fayanslar) belirli bir aşınma 
oranına sahiptir. Bu nedenle bunların düzenli 
aralıklarla çalışma tabanında kontrol edilmeleri ge-
reklidir. Aşınmış, keskin kenarlı fırça yüzeyleri parke 
veya linolyum gibi hassas sert yüzeylerde hasarlara 
neden olabilir. Üretici, yıpranmış taban memelerinin 
neden olduğu hasarlara karşı sorumluluk kabul et-
memektedir.

Resim 10  
Açılır-kapanır süpürme başlığının ayarlanması:

  Halılar ve halıfleksler =>         

  Sert zemin / Parke =>       

Eğer büyük parçacıkları çekecekseniz zemin süpür-
me başlığının emme kanalının tıkanmaması için bu 
parçacıkların ardı ardına ve dikkatlice çekilmesine dik-
kat ediniz.
Pislik partiküllerinin daha iyi emilebilmesi için gerekir-
se başlığı kaldırabilirsiniz.

Ek aksesuar ile süpürme

Resim 11*  
Üniteyi ihtiyacınıza göre emme borusuna veya tutamağa 
takınız: 
a)  Aralıkların ve köşelerin vb. süpürülmesi için dar 

aralık süpürme başlığı.
b)  Kumaşlı mobilyaların, perdelerin vb. süpürülmesi 

için koltuk süpürme başlığı. 
c)  Cam çerçevelerinin, dolapların, profillerin, vb. yerle-

rin emilerek temizlenmesi için takılı bir sert kıllı ilave 
parçası olan koltuk süpürme başlığı.

  Kullandıktan sonra dar aralık süpürme başlığını ve 
koltuk süpürme başlığını tekrar aksesuar taşıyıcıya 
yerleştiriniz.

d)  Profesyonel dar aralık süpürme başlığı
  Örneğin araba vb. bir yerdeki olukların, köşelerin ve 

dar ara bölmelerin temizlenmesi için ekstra uzun dar 
aralık süpürme başlığı.

* modele göre farklılık gösterebilir 

e)  Profesyonel koltuk süpürme başlığı
  Döşemelik kumaştan mobilyaların, perdelerin vb. 

eşyaların kolay ve iyi temizlenmesi için.
  Profesyonel koltuk süpürme başlığı, temizlenmesi 

için kolaylıkla tutamağından tutularak emilebilir.
f) Sert yer kaplamalarının emilerek temizlenmesi için 

sert zemin başlığını (fayans, parke vb.)

Sert zemin başlığının temizlenmesi

Resim 12*  
a)  Süpürge başlığını temizlerken tozu alttan emdirerek 

temizleyiniz.
b)  Birikmiş tüyler ve kıllar makas kullanılarak kesilmeli 

ve süpürgeyle çekilmelidir.

Matkap ucu başlığı* 

Resim 13*

  Delikler için başlık tutamağa sabitlenmelidir ve 
başlıktaki boşluğun duvardaki boşluklara oturması 
için delik alanı duvara yerleştirilmelidir.

  Cihaz düşük güç kademesine ayarlanmalı ve ardından 
açılmalıdır.

 Delikler için başlık emme gücüyle istenen pozisyona 
tutulur. Delikli duvarın yüzey durumuna göre delik-
ler için başlığın tam emmesini sağlamak için bir süre 
sonra güç daha yükseğe ayarlanır.

  Deliklerdeki tozlar otomatik olarak emilir.

Resim 14
Kısa süpürme molalarında cihazın arka tarafındaki park 
yardımını kullanabilirsiniz.
 Cihaz kapatıldıktan sonra süpürge başlığı kancası 

durma yardımı noktasına itilmelidir. 

Resim 15
Merdiven üzerinde süpürürken cihaz aşağıda merdi-
ven başlığında konumlandırılmalıdır. Bunun yeterli 
olmaması durumunda, cihaz taşıma kulbundan veya toz 
kutusu tutamağından tutularak taşınabilir.

Emme işleminden sonra
Resim 16

 Cihazı kapatınız.
 Elektrik fişini çekip prizden çıkarınız.
 Şebeke bağlantı kablosunu biraz çekiniz ve bırakınız. 

(Kablo otomatik olarak kendini sarar).

Resim 17*

 Sürgülü tuş ok yönünde bastırılarak teleskopik boru-
nun kilidi açılmalı ve sıkıştırılmalıdır.

Resim 18
Cihazı yerine yerleştirmek için cihazın alt tarafındaki 
yerleştirme tertibatını kullanabilirsiniz.
a)  Cihaz boruda veya toz taşıyıcı tutamağında 

ayarlanmalıdır.
b)  Süpürge başlığında bulunan kanca durma yardımı 

noktasına itilmelidir.
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Sökülmesi

Resim 19

 Emme hortumu çıkartılırken iki mandal birbirine 
bastırılmalı ve hortum cihazın emme boşluğundan 
çekilmelidir.

Resim 20*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan teleskopik boru:
  Bağlantının çözülmesi için tutamak hafifçe döndürül-

meli ve teleskopik borudan çekilmelidir. 
b)  Aksesuar bağlantısı olan teleskopik boru:
  Bağlantının çözülmesi için teleskopik borudaki kilit 

kovanına bastırınız ve tutamağı çekiniz.

Resim 21*
a)  Aksesuar bağlantısı olmayan başlık:
  Bağlantının çözülmesi için teleskopik boru hafifçe 

döndürülmeli ve zemin başlığı çekilmelidir.
b)  Aksesuar bağlantısı olan başlık:
  Bağlantının çözülmesi için kilit kovanına bastırılmalı 

ve teleskopik boru zemin başlığından çekilmelidir.

Bakım ve Temizlik

Toz haznesinin boşaltılması

Resim 22
İyi bir emme sonucu almak için her emme işleminden 
sonra toz haznesi boşaltılmalıdır. Bu işlem en geç tozlar 
toz haznesindeki işaretli alana ulaştığında yapılmalıdır.

! Dikkat
  Toz tutucu sadece cihazın yatay konumunda çıkarılır. 
Bu nedenle kilit düğmesini açmak için cihazı zemine 
yerleştiriniz.

Resim 23
a)  Kilit düğmesine basınız ve toz tutucuyu tutamak 

yardımıyla cihazdan çekiniz.
b)  Toz tutucu kapağını çıkarınız ve toz tutucuyu 

boşaltınız. 
c)  Kapağı toz tutucu üzerine yerleştiriniz.
d)  Mevcut kiri, atık borusundan çıkarınız.
e)  Toz haznesi cihaza yerleştirilmeli ve yerine oturup 

oturmadığı dinlenmelidir.

Filtre sisteminin bakımı

Cihazınız bir Sensör Kontrol Göstergesi ile 
donatılmıştır. Bu fonksiyon, süpürgenizin en iyi perfor-
mans seviyesinde çalışıp çalışmadığını kontrol eder. 
Resim 24

Normal süpürme işleminde

Resim 24
Motor koruyucu filtrenin temizlenmesi gerektiğinde 
cihaz üzerinde ki gösterge (Mavi Halka) kırmızı yanar.
Cihaz otomatik olarak performans kademesi en düşük 
seviyeye ayarlanır.

* modele göre farklılık gösterebilir 

Motor koruyucu filtrenin temizlenmesi
Lütfen cihazı kapatınız.

Resim 25
a)  Köpük filtresi kapağı, kapatma kolu çekilerek 

açılmalıdır.
b)  Motor koruma filtresi, tutma kulbundan çekilmelidir.
c)  Motor koruma filtresi kasedinden alınmalı ve 

çırparak temizleyiniz. 
d)  Yoğun kirlenmelerde köpük filtresi ve filtre kasedi 

musluk suyuyla temizlenmelidir. 
Ünite opsiyonel olarak maks.30°C'de hassas pro-
gramda ve en düşük yıkama devir sayısında çamaşır 
makinesinde yıkanabilir.  
İPUCU: Filtre ünitesini diğer çamaşırlardan korumak 
için bir yıkama poşedi kullanınız.

e) Filtre köpüğü ve filtre kasedi min. 24 Saat boyunca 
kurumaya bırakılmalı ve ardından köpük filtresi yeni-
den filtre kasedine yerleştirilmelidir.

f) Köpük filtreli filtre kasedi yeniden cihaza 
yerleştirilmelidir. Köpük filtresi kapağı kapatılmalıdır.

! Dikkat
 Kapak sadece filtre takılı olduğunda kapanır.

Bilgi
Motor koruma filtresinin temizlenmesinden sonra Sen-
sor Kontrol Göstergesi kırmızı yanmaya devam ederse;

Seperatör'ün içerisinde ki ayırıcı filtrenin kontrol 
edilmesi gerekir

Resim 26

 Lütfen cihazı kapatınız.
a)  Cihazın kapağını tutamaktan tutarak kavrayınız ve 

açınız.
b)  Kapak saat yönünün tersine döndürülerek açılmalı ve 

cihazdan çıkarılmalıdır.
>= Separatör içinin ve ayırıcı filtrenin temizlenmesi 

gereklidir.
c) Kapak yerleştirilmeli ve saat yönünde döndürülerek 

kilitlenmelidir.
>= Cihaz kapağı kapatılmalıdır.

Sensör Kontrol Göstergesi kırmızı yanmaya devam edi-
yorsa başlık, emme borusu veya emme hortumunun 
tıkalı olup olmadığı kontrol edilmelidir. Bu durum da 
Sensör Kontrol Göstergesi'nin devreye girmesine se-
bep olabilir.

Dışarı üfleme filtresi bakımı

Modele göre cihaz bir Hepa filtre Resim 27  veya bir mik-
ro filtre Resim 29  ile donatılır.
Modele göre cihazınızda Hepa veya mikro filtreye göre 
ek bir gürültü azaltıcı bulunur - Bunun temizlenmesine 
gerek yoktur.

Hepa filtre
Cihazınızın hangi Hepa filtre ile donatıldığını filt-
re alanında sipariş numarasının yanındaki baskıdan 
öğrenebilirsiniz:

 "washable" -  yıkanabilir, filtre yıkanabilir.
 "washable yazısı yoksa" filtre yıkanamaz 

değiştirilmelidir.
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Temizlenebilir Hepa filtrenin temizlenmesi
"Washable" baskılı Hepa filtre ev ortamında usulüne 
uygun şekilde kullanılırsa değiştirilmesi gerekmeyecek 
şekilde tasarlanmıştır.
Elektrikli süpürgenin optimum performans düzeyinde 
çalışması için dışarı üfleme filtresi her yıl yıkanmalıdır. 
Filtreleme etkisi, filtre yüzeyindeki muhtemel renk 
değişiminden bağımsız olarak aynı kalır.

Resim 27*
a) Dışarı üfleme filtresi kapağı, bastırılarak ve çekilerek 

kapatma kulağından açılmalıdır.
b) Hepa filtrenin kilidi açılmalı ve cihazdan 

çıkarılmalıdır.
c) Filtre ünitesi vurularak temizlenmeli musluk suyunun 

altında yıkanmalıdır. 
  Ünite opsiyonel olarak maks. 30° C'de hassas pro-

gramda ve en düşük yıkama devir sayısında çamaşır 
makinesinde temizlenebilir.  
İPUCU:  Filtre ünitesini diğer çamaşırlardan ko-

rumak için bir yıkama poşedi kullanınız.
d) Hepa filtre komple kurutmadan sonra (min. 24 saat) 

yeniden cihaza yerleştirilmeli ve kilitlenmelidir.
>= Dışarı üfleme filtresi kapağı kapatılmalıdır. Bunun 

için kilit, yerine oturduğu duyulana kadar yukarı 
doğru bastırılmalıdır.

Hepa filtrenin değiştirilmesi 
(sadece yıkanabilir Hepa filtre olmayan cihazlarda) 
Süpürgenin en iyi güç konumunda çalışabilmesi için 
Hepa filtre bir yıllık kullanımdan sonra değiştirilmelidir.

Resim 28*
a) Dışarı üfleme filtresi kapağı, bastırılarak ve çekilerek 

kapatma kulağından açılmalıdır.
b) Hepa filtrenin kilidi açılmalı ve cihazdan 

çıkarılmalıdır.
c) Eski Hepa filtre çöpe atılarak ortadan kaldırılmalıdır.
d) Yeni Hepa filtresi cihaza takılmalı ve kilitlenmelidir.

>= Dışarı üfleme filtresi kapağı kapatılmalıdır. Bunun 
için kilit, yerine oturduğu duyulana kadar yukarı 
doğru bastırılmalıdır.

Mikro filtre

Mikro filtrenin temizlenmesi
Mikro filtre, cihaz ev kullanımında usulüne uygun 
şekilde kullanılırsa değiştirilmesi gerekmeyecek 
şekilde tasarlanmıştır.
Elektrikli süpürgenin optimum performans düzeyinde 
çalışması için dışarı üfleme filtresi her yıl yıkanmalıdır. 
Filtreleme etkisi, filtre yüzeyindeki muhtemel renk 
değişiminden bağımsız olarak aynı kalır.

Resim 29*
a) Dışarı üfleme filtresi kapağı, bastırılarak ve çekilerek 

kapatma kulağından açılmalıdır.
b) Filtre köpüğü ve mikro filtre bulunan filtre ünitesi, 

kapatma kulağından çekilerek açılmalı ve cihazdan 
çıkarılmalıdır.

c) Filtre köpüğü ve mikro filtre, filtre çerçevesinden 
çıkartılmalıdır.

* modele göre farklılık gösterebilir

d) Filtre köpüğü ve mikro filtre, musluk suyunun 
altında yıkanmalıdır. Bu opsiyonel olarak maks. 
30°C'de hassas yıkamada ve en düşük yıkama de-
vir sayısında çamaşır makinesinde temizlenebilir.  
İPUCU:  Üniteyi diğer çamaşırlardan korumak için bir 

yıkama filesi kullanınız.
e) Filtre köpüğü ve mikro filtre komple kurutma-

dan sonra (min. 24saat) yeniden filtre alanına 
yerleştirilmelidir.

f) Filtre ünitesini cihaza yerleştiniz ve kapatma 
kulaklarının duyulur şekilde yerine oturmasını 
sağlayınız.

g) Dışarı üfleme filtresi kapağı kapatılmalıdır. Bunun 
için kilit, yerine oturduğu duyulana kadar yukarı 
doğru bastırılmalıdır.

Temizlik uyarıları
Elektrikli süpürgeyi temizlemeden önce kapatınız ve 
şebeke fişini çekiniz. Elektrikli süpürge ve plastik akse-
suar parçaları normal bir plastik temizleme maddesi ile 
temizlenerek, bakımlı olması sağlanabilir.

! Dikkat: 
  Aşındırıcı temizleme maddesi, cam temizleyici 
veya çok amaçlı temizleyiciler kullanılmamalıdır. 
Elektrikli süpürge kesinlikle suya sokulmamalıdır.

Üretici firma, ürünün teknik özelliklerinde değişiklik 
yapma hakkına sahiptir.
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(d  ويمكن الجاري.  الماء  تحت  والميكروفلتر  الفلتر  إسفنج  اغسل 
غسل  دورة  في  الأطباق  غسالة  في  اختياري  بشكل  تنظيفهما 
للعصر.  لفات  عدد  وأدنى  30°م  قصوى  حرارة  درجة  عند   اقتصادية 

نصيحة:  ضع الوحدة في كيس غسل لغرض حماية بقية الغسيل.
(e  أخرى مرة  الفلتر  إطار  في  والميكروفلتر  الفلتر  إسفنج  بتركيب  تقم  لا 

إلا بعد أن يجفا تماما (على الأقل 24 ساعة).
(f  بصوت تثبت  الغلق  أطراف  ودع  الجهاز  في  الفلتر  وحدة  بتركيب  قم 

مسموع.
(g  يثبت حتى  لأعلى  المزلاج  اضغط  وعندئذ  الطرد.  فلتر  غطاء  أغلق 

بصوت مسموع.

إرشادات التنظيف
القابس  ونزع  إيقافها  يجب  المكنسة  تنظيف  فيها  يتم  مرة  كل  قبل 
والملحقات  بالمكنسة  العناية  تتم  أن  يمكن  التيار.  مصدر  من  الكهربائي 
البلاستيك  منظفات  أحد  باستخدام  البلاستيك  من  المصنوعة  التكميلية 

المتداولة في الأسواق.

تنبيه: !  
أو  بالزجاج  الخاصة  المنظفات  أو  خادشة  مواد  أية  تستخدم    لا 
تغمر  ولا  الأغراض.  لجميع  تستخدم  التي  المنظفات  تلك 

المكنسة في الماء أبدا.
نحتفظ بحق إدخال أية تعديلات فنية.
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(d  في حالة الاتساخ الشديد ينبغي تنظيف الفلتر الإسفنجي وخرطوشة  
الفلتر تحت الماء الجاري.

دورة  في  الأطباق  غسالة  في  اختياري  بشكل  الوحدة  تنظيف  ويمكن   

لفات  عدد  وأدنى  30°م  قصوى  حرارة  درجة  عند  اقتصادية  غسل 
للعصر.

بقية  حماية  لغرض  غسل  كيس  في  الفلتر  وحدة  نصيحة:  ضع   
الغسيل.

(e  لا لمدة  كامل  بشكل  ليجفا  الفلتر  وخرطوشة  الإسفنجي  الفلتر  اترك 
تقل عن 24 ساعة وبعد ذلك أعد تركيب الفلتر الإسفنجي في خرطوشة 

الفلتر.
(f  وأغلق الجهاز.  في  الإسفنجي  الفلتر  مع  الفلتر  خرطوشة  تركيب  أعد 

غطاء الفلتر الإسفنجي.

تنبيه!  
لا يمكن غلق الغطاء إلا عندما يكون الفلتر مركباً.  

في حالة حدوث خلل
يومض مبين التحكم الاستشعاري حتى بعد تنظيف الفلتر الإسفنجي:

إزالة الإعاقة من وحدة الفصل
26 صورة 

يرجى إيقاف الجهاز. 
(a .أمسك غطاء الجهاز من تجويف المسك وافتحه
(b  عقارب حركة  اتجاه  عكس  إدارته  خلال  من  الغطاء  قفل  بتحرير  قم 

الساعة واخلعه من الجهاز.
قم بإزالة سبب الإعاقة من وحدة الفصل.> =

(c  حركة اتجاه  في  إدارته  خلال  من  قفله  وتأمين  الغطاء  بتركيب  قم 
عقارب الساعة.

أغلق غطاء الجهاز.> =

ما  فافحص  الأحمر،  باللون  الاستشعاري  التحكم  مبين  وميض  استمر  إذا 
خرطوم  أو  الشفط  ماسورة  أو  التنظيف  رأس  في  انسداد  هناك  كان  إذا 

الشفط. فهذا أيضا يمكن أن يؤدي إلى إطلاق مبين التحكم الاستشعاري.

العناية بفلتر الطرد
الميكروفلتر  أو   27 صورة   .Hepa بفلتر  إما  جهازك  تزويد  يتم  للطراز  تبعا 

. 29 صورة 
 Hepa فلتر  بعد  للضجيج  إضافي  مخمد  على  جهازك  يشتمل  للطراز  تبعا 

أو الميكروفلتر - ولا يجب تنظيف هذا المخمد.

Hepa فلتر
خلال  من  به  جهازك  تزويد  تم  الذي   Hepa فلتر  نوع  معرفة  يمكنك 

الكتابة المطبوعة على إطار الفلتر بجانب رقم الطلب:

"washable" -  قابل للغسل، يمكن تنظيف الفلتر. 

بدون أية كتابة إضافية يجب تغيير الفلتر. 

تنظيف فلتر Hepa القابل للغسل
مصمم  للغسل)  (قابل   "washable" البيان  عليه  المطبوع   Hepa فلتر 
للتعليمات  مطابق  بشكل  الجهاز  استخدام  تم  إذا  لتغييره،  تضطر  لا  بحيث 

في الأغراض المنزلية.
بعد  الطرد  فلتر  ينبغي غسل  المثالي  قدرتها  بمستوى  المكنسة  تعمل  ولكي 
النظر  بغض  الفلتر،  أداء  فعالية  على  الحفاظ  يتم  كما  واحدة.  سنة  مرور 

عن احتمال تغير لون السطح الخارجي للفلتر.

صورة *27
(a .افتح غطاء فلتر الطرد من خلال الضغط على طرف الغلق وسحبه
(b .وأخرجه من الجهاز Hepa قم بتحرير فلتر
(c  .قم بنفض وحدة الفلتر واغسلها تحت الماء الجاري

دورة  في  الأطباق  غسالة  في  اختياري  بشكل  الوحدة  تنظيف    يمكن 
لفات  عدد  وأدنى  30°م  قصوى  حرارة  درجة  عند  اقتصادية  غسل 

للعصر. 
بقية  حماية  لغرض  غسل  كيس  في  الفلتر  وحدة  نصيحة:  ضع   

الغسيل.
(d  الأقل (على  تماما  يجف  أن  بعد  الجهاز  في   Hepa فلتر  تركيب  أعد 

24 ساعة) وقم بتأمينه.

أغلق غطاء فلتر الطرد. وعندئذ اضغط المزلاج لأعلى حتى يثبت > =
بصوت مسموع.

 Hepa تغيير فلتر
(فقط في الأجهزة غير المزودة بفلتر Hepa قابل للغسل) 

 Hepa فلتر  تغيير  ينبغي  المثالي  قدرتها  بمستوى  المكنسة  تعمل  لكي 
بعد سنة واحدة.

صورة *28
(a .افتح غطاء فلتر الطرد من خلال الضغط على طرف الغلق وسحبه
(b .وأخرجه من الجهاز Hepa قم بتحرير فلتر
(c .القديم بإلقائه ضمن القمامة المنزلية Hepa تخلص من فلتر
(d .الجديد في الجهاز وقم بتأمينه Hepa قم بتركيب فلتر

أغلق غطاء فلتر الطرد. وعندئذ اضغط المزلاج لأعلى حتى يثبت > =
بصوت مسموع.

الميكروفلتر
تنظيف الميكروفلتر

بشكل  الجهاز  استخدام  تم  إذا  لتغييره  تضطر  لا  بحيث  مصمم  الميكروفلتر 
مطابق للتعليمات في الأغراض المنزلية.

بعد  الطرد  فلتر  غسل  ينبغي  المثالي  قدرتها  بمستوى  المكنسة  تعمل  لكي 
النظر  بغض  الفلتر،  أداء  فعالية  على  الحفاظ  يتم  كما  واحدة.  سنة  مرور 

عن احتمال تغير لون السطح الخارجي للفلتر.
صورة *29

(a .افتح غطاء فلتر الطرد من خلال الضغط على طرف الغلق وسحبه
(b  شد خلال  من  والميكروفلتر  الفلتر  إسفنج  مع  الفلتر  وحدة  بتحرير  قم 

طرفي الغلق وأخرجهما من الجهاز.
(c .للقيام بذلك أخرج إسفنج الفلتر والميكروفلتر من إطار الفلتر
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صورة *21
(a :رأس التنظيف بدون وصلة للملحقات التكميلية

من  اسحبها  ثم  الشيء،  بعض  التلسكوبية  الماسورة  أدر  الوصلة    لحل 
رأس تنظيف الأرضيات لإخراجها.

(b :رأس التنظيف مع وصلة للملحقات التكميلية
من  التلسكوبية  الماسورة  اسحب  ثم  التحرير  حلقة  اضغط  الوصلة    لحل 

رأس تنظيف الأرضيات لإخراجها.

التنظيف والعناية
تفريغ خزان تجميع الأتربة

22 صورة 
الأتربة  تجميع  خزان  تفريغ  ينبغي  جيدة  تنظيف  نتيجة  على  للحصول 
بعد كل عملية تنظيف، إلا أنه ينبغي القيام بذلك على أقصى تقدير عندما 

تصل الأتربة إلى موضع بارتفاع العلامة في الخزان.

تنبيه!  
أفقي.  وضع  في  إلا  الجهاز  من  الأتربة  تجميع  خزان  إخراج  يمكن    لا 

لذلك ضع الجهاز على الأرضية حتى يمكنك فتح قفل زر التحرير.
23 صورة 

(a  الجهاز من  الأتربة  تجميع  خزان  واسحب  التحرير  زر  على  اضغط 
باستخدام المقبض.

(b  .اخلع غطاء خزان تجميع الأتربة وقم بتفريغ خزان تجميع الأتربة  
(c .قم بتركيب الغطاء على خزان تجميع الأتربة
(d .قم بإزالة الاتساخات التي قد تكون موجودة أسفل فتحة الطرد
(e  قم بتركيب خزان تجميع الأتربة في الجهاز وقم بتثبيته حتي يستقر  

بصوت مسموع.

صيانة نظام فصل الأتربة
باستمرار  الوظيفة  هذه  تقوم  الاستشعاري.  للتحكم  بمبين  مزود  جهازك 

24 بمراقبة ما إذا كانت مكنستك تعمل بمستوى قدرتها المثالي صورة 

في طريقة التشغيل الاعتيادي

24 صورة 
تنظيف  يجب  الأحمر  باللون  الزرقاء)  (الحلقة  المبين  يومض  أن  بمجرد 

الفلتر الإسفنجي. ويتم أوتوماتيكيا ضبط الجهاز على أدنى درجة قدرة.

تنظيف الفلتر الإسفنجي
يرجى إيقاف الجهاز.

25 صورة 
(a .افتح غطاء فلتر حماية المحرك من خلال جذب ذراع الغلق
(b .أخرج خرطوشة الفلتر مع الفلتر الإسفنجي من خلال سطح المسك
(c  .أخرج الفلتر الإسفنجي من خرطوشة الفلتر وقم بنفض كلا الجزئين
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14 صورة 
الخرطوم  مثبت  استعمال  يمكنك  قصيرة،  لفترات  التنظيف  عن  التوقف  عند 

بمؤخرة الجهاز.
مثبت   في  الأرضيات  تنظيف  رأس  خطاف  أدخل  الجهاز  إيقاف  بعد 

الخرطوم. 
15 صورة 

عند تشغيل المكنسة على السلالم (الدرج) يجب وضع المكنسة بأسفل عند 
من  الجهاز  نقل  أيضا  الممكن  فمن  كافيا،  ذلك يكن  لم  وإذا  السلالم.  بداية 

مقبض الحمل أو من مقبض صندوق الغبار.

بعد الشفط
16 صورة 

أوقف الجهاز. 
انزع القابس الكهربائي. 
اسحب كابل الكهرباء قليلاً ثم اتركه.(فيتم لف الكابل أوتوماتيكيا). 

صورة *17
الانزلاقي   الزر  على  الضغط  خلال  من  التلسكوبية  الماسورة  بتحرير  قم 

في اتجاه السهم وقم بضم طرفي الماسورة.
18 صورة 

السفلي  بالجانب  الموجودة  السنادة  استخدام  يمكنك  الجهاز  لتخزين 
للجهاز.

(a  أوقف الجهاز بشكل قائم عن طريق الخرطوم أو مقبض خزان تجميع  
الأتربة.

(b .أدخل الخطاف الموجود برأس تنظيف الأرضيات في السنادة
الفك

19 صورة 
الخرطوم من   ثم اسحب  التثبيت معا  الشفط اضغط طرفي  لفك خرطوم 

فتحة الشفط الخاصة بالجهاز.
صورة *20

(a :الماسورة التلسكوبية بدون وصلة للملحقات التكميلية
من  لإخراجه  اجذبه  ثم  الشيء،  بعض  المقبض  أدر  الوصلة    لحل 

الماسورة التلسكوبية. 
(b :الماسورة التلسكوبية مع وصلة للملحقات التكميلية

التلسكوبية  بالماسورة  التحرير  حلقة  على  اضغط  الوصلة،    لحل 
واسحب المقبض للخارج.
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رأس تنظيف الثقوب
صورة *13

الجدار   على  وضعها  المقبض  على  الثقوب  تنظيف  رأس  بتثبيت  قم 
على  مباشرةً  مستقرة  التنظيف  رأس  تجويف  فتحة  تكون  بحيث 

موضع الثقب المراد عمله.
اضبط الجهاز على مستوى قدرة منخفض ثم قم بتشغيله. 
قوة   خلال  من  المرغوب  الوضع  في  الثقوب  تنظيف  رأس  تثبيت  يتم 

نسبيا  أعلى  درجة  على  القدرة  ضبط  بإعادة  أحيانا  ويُنصح  الشفط. 
قيام  لضمان  وذلك  به،  الثقب  عمل  المراد  الجدار  سطح  لطبيعة  تبعا 

رأس تنظيف الثقوب بعملية الشفط بشكل ثابت.
  عند الثقب يتم أوتوماتيكيا شفط الغبار الدقيق.
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3* صورة 
(a :رأس التنظيف بدون وصلة للملحقات التكميلية

  أدخل الماسورة التلسكوبية في عنق رأس تنظيف الأرضيات.
(b :رأس التنظيف مع وصلة للملحقات التكميلية

  حرك الماسورة التلسكوبية حتى تثبت في عنق رأس تنظيف الأرضيات.

 4* صورة 
قم بتحرير الماسورة التلسكوبية من خلال الضغط على الزر الانزلاقي    

وتكون  المرغوب.  الطول  واضبط  السهم  اتجاه  في  الانزلاقي  الطوق  أو 
الماسورة  تكون  عندما  يمكن  ما  أقل  السجاد  على  الحركة  مقاومة 

التلسكوبية مسحوبة للخارج تماماً.

 5* صورة 
(a  قم بتركيب حامل الملحقات التكميلية على الماسورة التلسكوبية في  

الوضع المرغوب. 
(b  تنظيف ورأس  الفرشاة  شعر  مع  المفروشات  تنظيف  رأس  أدخل 

مع  التكميلية  الملحقات  حامل  في  أسفل  من  أو  أعلى  من  الشقوق 
الضغط قليلاً.

 6* صورة 
الاستخدامات   متعددة  التنظيف  رأس  في  التكميلية  الملحقات  أدخل حامل 

وقم بتثبيته على ماسورة الشفط/الماسورة التلسكوبية.

 7 صورة 
إلى   يصل  حتى  للخارج  واجذبه  القابس،  من  الكهرباء  كابل  أمسك 

الطول المرغوب، ثم ضع القابس الكهربائي في المقبس. 

 8 صورة 
قم بتشغيل أو إيقاف المكنسة بالضغط على زر التشغيل/الإيقاف. 

ضبط قوة الشفط
 9 صورة 

الدرجة  على  بسلاسة  الشفط  قوة  ضبط  يمكن  التحكم  زر  إدارة  خلال  من 
المرغوبة.

نطاق قدرة منخفض  
 لتنظيف الخامات الحساسة، مثل الفرش الحساس > =

والستائر وخلافه.

نطاق قدرة متوسط  
للتنظيف اليومي في حالة الاتساخات البسيطة.> =

نطاق قدرة مرتفع  
لتنظيف الأرضيات المصمتة والأرضيات الصلبة وفي حالة > =

الاتساخات الشديدة.

الشفط

!
تنبيه  

لطبيعة  تبعاً  ما  بدرجةٍ  للتآكل  الأرضيات  تنظيف  رؤوس    تتعرض 
عليك  يتعين  لذا  الحجري).  أو  الخشن  البلاط  (مثلا  الصلبة  الأرضية 
المتآكلة  القواعد  بانتظام.  التنظيف  لرأس  المتحركة  القاعدة  فحص 
بالأرضيات  أضراراً  تلحق  أن  يمكن  التنظيف  لرأس  الحواف  حادة 
الجهة  المشمع.  الأرضيات  أو  الباركيه  مثل  الحساسة،  الصلبة 
رأس  استخدام  عن  تنتج  قد  التي  الأضرار  عن  مسؤولة  غير  الصانعة 

متآكلة لتنظيف الأرضيات.

 10 صورة 
ضبط الرأس المتحولة لتنظيف الأرضيات:

السجاد والموكيت =>          

الأرضية الصلبة/الباركيه =>        

على  شفطها  على  الحرص  يرجى  أكبر،  جزيئات  بشفط  قيامك  حالة  في 
رأس  في  الشفط  مجرى  يتعرض  لا  حتى  وبحرص  بعضها  تلو  مراحل 

تنظيف الأرضيات للانسداد.
جزيئات  شفط  ليتسنى  التنظيف  رأس  رفع  عليك  يتعين  اللزوم  عند 

الاتساخات بشكل أفضل.

التنظيف باستخدام الملحقات الإضافية
صورة *11 

أو  الشفط  ماسورة  في  إما   - الحاجة  حسب   - التنظيف  رؤوس  بتركيب  قم 
في المقبض: 

(a .رأس تنظيف الشقوق لغرض تنظيف الشقوق والأركان وخلافه
(b  والستائر الأثاث  مفروشات  لتنظيف  المفروشات  تنظيف  رأس 

وخلافه. 
(c  رأس تنظيف المفروشات ومُركَّب عليها شعر الفرشاة لتنظيف إطارات  

النوافذ و خزانات الملابس والقطاعات وخلافه.
تنظيف  ورأس  الشقوق  تنظيف  رأس  تركيب  أعد  الاستخدام،    بعد 

المفروشات في حامل الملحقات التكميلية.
(d رأس تنظيف الشقوق للمحترفين

والنطاقات  والأركان  الشقوق  لتنظيف  إضافي  بشكل  طويلة    رأس 
البينية الضيقة، مثلاً في السيارة وخلافه.

(e رأس تنظيف المفروشات للمحترفين
  للتنظيف السهل والتام لمفروشات الأثاث والستائر وخلافه.

المفروشات  تنظيف  برأس  بسهولة  بالشفط  قم  التنظيف    لغرض 
للمحترفين باستخدام المقبض.

(f فرشاة تنظيف الأثاث
  لتنظيف إطارات النوافذ وخزانات الملابس والقطاعات وخلافه.

(g  البلاط) الصلبة  الأرضيات  لتنظيف  الصلبة  الأرضيات  تنظيف  رأس 
والباركيه وخلافه)

تنظيف رأس تنظيف الأرضيات الصلبة
صورة *12

(a .لغرض التنظيف قم بإجراء الشفط لرأس التنظيف من أسفل
(bبشفطها قم ثم بمقص المتجمع والشعر المتجمعة الخيوط اقطع

*حسب التجهيز

 7 صورة 
إلى   يصل  حتى  للخارج  واجذبه  القابس،  من  الكهرباء  كابل  أمسك 

الطول المرغوب، ثم ضع القابس الكهربائي في المقبس. 

 8 صورة 
قم بتشغيل أو إيقاف المكنسة بالضغط على زر التشغيل/الإيقاف. 

ضبط قوة الشفط
 9 صورة 

الدرجة  على  بسلاسة  الشفط  قوة  ضبط  يمكن  التحكم  زر  إدارة  خلال  من 
المرغوبة.

نطاق قدرة منخفض  
 لتنظيف الخامات الحساسة، مثل الفرش الحساس > =

والستائر وخلافه.

نطاق قدرة متوسط  
للتنظيف اليومي في حالة الاتساخات البسيطة.> =

نطاق قدرة مرتفع  
لتنظيف الأرضيات المصمتة والأرضيات الصلبة وفي حالة > =

الاتساخات الشديدة.

6

7

8

11*

11*

 لتنظيف إطارات النوافذ وخزانات الملابس والقطاعات وخلافه.
(البلاط   الصلبة  الأرضيات  لتنظيف  الصلبة  الأرضيات  تنظيف  رأس 

والباركيه وخلافه)

تنظيف رأس تنظيف الأرضيات الصلبة
صورة *12

(a .لغرض التنظيف قم بإجراء الشفط لرأس التنظيف من أسفل
(b .اقطع الخيوط المتجمعة والشعر المتجمع بمقص ثم قم بشفطها

12*

24*

25*

26*

27

28

29
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يسعدنا أنك قد وقع اختيارك على مكنسة ماركة Bosch من سلسلة الطرازات 
.Runn`n

الطرازات  سلسلة  من  مختلفة  موديلات  شرح  هذا  الاستخدام  دليل  يتناول 
والوظائف  التجهيزات  بعض  تنطبق  ألا  الوارد  من  لذلك   .Runn`n
استخدام  على  الاقتصار  عليك  ويتعين  مكنستك.  موديل  على  المشروحة 
الملحقات التكميلية الأصلية من Bosch، حيث إنها قد تم تطويرها خصيصاً 

لمكنستك لتحقيق أفضل نتيجة تنظيف ممكنة.
آخر  لشخص  المكنسة  تسليم  حالة  الاستخدام. وفي  بدليل  الاحتفاظ  يرجى 

يرجى إعطاؤه دليل الاستخدام معها.

يرجى فرد صفحات الصور!

وصف الجهاز
الرأس المتحولة لتنظيف الأرضيات* (شكل رأس التنظيف يمكن أن  1

يختلف عن الصورة مع نفس طريقة العمل)
الماسورة التلسكوبية المزودة بزر انزلاقي وبدون وصلة للملحقات  2

التكميلية*
الماسورة التلسكوبية المزودة بطوق انزلاقي مع وصلة للملحقات  3

التكميلية*
خرطوم الشفط 4
المقبض 5
فلتر حماية المحرك 6
مثبت الخرطوم على مؤخرة الجهاز 7
غطاء فلتر الطرد 8
كابل الكهرباء 9

غطاء الجهاز 10  
غطاء فلتر حماية المحرك 11  
مقبض الحمل 12  
زر التشغيل/الإيقاف المزود بمنظم إلكتروني لقوة الشفط 13  
مبين مراقبة الفلتر (تحكم استشعاري)* 14  
خزان تجميع الأتربة مع مقبض للحمل 15  
السنادة على الجانب السفلي للجهاز 16  
غطاء مصفاة الوبر 17  
رأس التنظيف متعددة الاستخدامات* 18  
حامل الملحقات التكميلية لرأس التنظيف متعددة الاستخدامات*  19  
رأس تنظيف المفروشات للمحترفين* 20  
رأس تنظيف الشقوق للمحترفين* 21  
رأس تنظيف المفروشات  22  
حامل الملحقات التكميلية* 23  
رأس تنظيف الشقوق 24  
شعر الفرشاة (للتركيب على رأس تنظيف المفروشات)* 25  

رأس تنظيف الثقوب* 26  
فرشاة تنظيف الأثاث 27  
رأس تنظيف الأرضيات الصلبة* 28  
الفرشاة التوربو ®TURBO-UNIVERSAL للأرضيات* 29  
رأس تنظيف الأرضيات الصلبة* 30  

قطع الغيار والملحقات التكميلية الخاصة
BBZ42TB للمفروشات TURBO-UNIVERSAL® الفرشاة التوربو  A

الأثاث مفروشات  وتنظيف  بكنس     تقوم 
دورة في  وخلافه  السيارات  ومقاعد  والمراتب 
شعر لشفط  تماما  مناسبة  واحدة.  عمل 
بواسطة الفرشاة  بكرة  تشغيل  ويتم  الحيوانات. 

تيار الشفط الناتج من المكنسة.
لا تحتاج لوصلة كهربائية خاصة.

BBZ102TBB للأرضيات TURBO-UNIVERSAL® الفرشاة التوربو  B
قصير والموكيت  السجاد  وتنظيف  بكنس    تقوم 
عمل دورة  في  الأرضيات  من  نوع  أي  أو  الوبر 

واحدة.
ويتم الحيوانات.  شعر  لشفط  تماما   مناسبة 
الناتج الشفط  تيار  بواسطة  الفرشاة  بكرة  تشغيل 

من المكنسة. 
لا تحتاج لوصلة كهربائية خاصة.  

BBZ123HD رأس تنظيف الأرضيات الصلبة  C
 لتنظيف الأرضيات الملساء 

(الباركيه، البلاط، التيراكوتا،...)

BBZ124HD رأس تنظيف الأرضيات الصلبة  D
  مزودة بفرشاتين دوارتين

ولالتقاط الفاخرة  الصلبة  بالأرضيات  للعناية 
الاتساخات الخشنة بشكل أفضل.

التشغيل
1 صورة 

أدخل عنق خرطوم الشفط في فتحة الشفط بالجهاز وقم بتثبيته حتى   
يستقر بصوت مسموع.

2* صورة 
(a :الماسورة التلسكوبية بدون وصلة للملحقات التكميلية 

أدخل المقبض في الماسورة التلسكوبية.  
(b :الماسورة التلسكوبية مع وصلة للملحقات التكميلية

  أدخل المقبض في الماسورة التلسكوبية حتى يثبت.

ar  

*حسب التجهيز

Siemens

Siemens

VSX4

VSX4

رأس تنظيف الأرضيات الصلبة*

حامل الملحقات التكميلية*
رأس تنظيف الشقوق

رأس تنظيف المفروشات 

غطاء فلتر حماية المحرك
مقبض الحمل

زر التشغيل/الإيقاف المزود بمنظم إلكتروني لقوة الشفط
مبين مراقبة الفلتر (تحكم استشعاري)*
خزان تجميع الأتربة مع مقبض للحمل

السنادة على الجانب السفلي للجهاز
غطاء مصفاة الوبر

رأس تنظيف المفروشات للمحترفين*
رأس تنظيف الشقوق للمحترفين*

شعر الفرشاة (للتركيب على رأس تنظيف المفروشات)*
رأس تنظيف الثقوب*

رأس تنظيف الأرضيات الصلبة*

قطع الغيار والملحقات التكميلية الخاصة

غطاء الجهاز

رأس تنظيف الأرضيات الصلبة
فلتر حماية المحرك 
مثبت الخرطوم على مؤخرة الجهاز 
غطاء فلتر الطرد 
كابل الكهرباء 
غطاء الجهاز   

زر التشغيل/الإيقاف المزود بمنظم إلكتروني لقوة الشفط
مبين مراقبة الفلتر (تحكم استشعاري)*
خزان تجميع الأتربة مع مقبض للحمل

السنادة على الجانب السفلي للجهاز
غطاء مصفاة الوبر

رأس التنظيف متعددة الاستخدامات*
حامل الملحقات التكميلية لرأس التنظيف متعددة الاستخدامات* 

رأس تنظيف المفروشات للمحترفين*
رأس تنظيف الشقوق للمحترفين*

رأس تنظيف المفروشات 
حامل الملحقات التكميلية*

رأس تنظيف الشقوق
شعر الفرشاة (للتركيب على رأس تنظيف المفروشات)*

BBZ123HD رأس تنظيف الأرضيات الصلبة  C
 لتنظيف الأرضيات الملساء 

(الباركيه، البلاط، التيراكوتا،...)

BBZ124HD رأس تنظيف الأرضيات الصلبة  D
  مزودة بفرشاتين دوارتين

ولالتقاط  الفاخرة  الصلبة  بالأرضيات  للعناية 
الاتساخات الخشنة بشكل أفضل.

التشغيل

A

B

VZ123HD

VZ124HD

1 صورة 
أدخل عنق خرطوم الشفط في فتحة الشفط بالجهاز وقم بتثبيته حتى   

يستقر بصوت مسموع.

2* صورة 
(a :الماسورة التلسكوبية بدون وصلة للملحقات التكميلية 

أدخل المقبض في الماسورة التلسكوبية.  
(b :الماسورة التلسكوبية مع وصلة للملحقات التكميلية

  أدخل المقبض في الماسورة التلسكوبية حتى يثبت.

1*21

22

23*
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DE Deutschland, Germany
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt für kleine Hausgeräte
Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nürnberg
Online Auftragsstatus, Filterbeutel-

Infos unter:

Reparaturservice, Ersatzteile &

Tel.: 0911 70 440 044
mailto:cp-servicecenter@bshg.com

erreichbar.

AE United Arab Emirates, 

BSH Home Appliances FZE

Jebel Ali Free Zone – Dubai
Tel.: 04 881 4401 
mailto:service.uae@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/ae

AL Republika e Shqiperise,
Albania

ELEKTRO-SERVIS sh.p.k
Rr. Shkelqim Fusha, Selite,
Pallati “Matrix Konstruksion”,

mailto:info@elektro-servis.com
EXPERT SERVIS
Rruga e Kavajes,

Tel.:  4 480 6061

mailto:info@expert-servis.al

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH 

1100 Wien 
Online Reparaturannahme,  

weitere Infos unter:
www.siemens-home.bsh-group.at 
Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehör, 

mailto:vie-stoerungsannahme@bshg.com

Sie erreichbar.

AU Australia

Clayton, Victoria 3168

Fax: 1300 306 818
mailto:aftersales.au@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/au

BA Bosnia-Herzegovina,
Bosna i Hercegovina

71000 Sarajevo 

mailto:bosch_siemens_sarajevo@ 
 yahoo.com

BE Belgique, België, Belgium
BSH Home Appliances S.A. 

Laarbeeklaan 74
1090 Bruxelles – Brussel 

mailto:bru-repairs@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/be

BG Bulgaria

mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/bg

BH Bahrain,
Khalaifat Est. 

Manama

mailto:service@khalaifat.com

BY Belarus, Беларусь
OOO “БСХ Бытовая техника”
тел

CH Schweiz, Suisse,
Svizzera, Switzerland

BSH Hausgeräte AG  

mailto:ch-info.hausgeraete@bshg.com
Service Tel.:  0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com
Ersatzteile Tel.:  0848 880 080
Ersatzteile Fax: 0848 880 081
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.ch

CY Cyprus, Κύπρος
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 

Tel.:  77 77 8007

mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy

CZ Česká Republika, 
Czech Republic

řebiče s.r.o.
řebičů

Pekař

www.siemens-home.bsh-group.com/cz

DK Danmark, Denmark

Telegrafvej 4  

Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service-DK@BSHG.com

EE Eesti, Estonia
SIMSON OÜ  

11313 Tallinn

mailto:servicenet@servicenet.ee
www.simson.ee

Tammsaare tee 134B  

www.renerk.ee
Eliser OÜ

ES España, Spain

Parque Empresarial PLAZA, 

www.siemens-home.bsh-group.es

Kundendienst – Customer Service

01/17
BSH group is a Trademark Licensee of Siemens AG.  

Manufacturer´s Service for Siemens Home Appliances.
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0,40 € / min

0,40 € / min

01/17
BSH group is a Trademark Licensee of Siemens AG.  

Manufacturer´s Service for Siemens Home Appliances.

FI Suomi, Finland

mailto:Siemens-Service-FI@bshg.com 

FR France

Service Consommateurs:

mailto:soa-siemens-conso@bshg.com

Accessoires:

mailto:soa-siemens-conso@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.fr 

GB Great Britain

Wolverton 

www.siemens-home.bsh-group.uk

exact charges

BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.
Central Branch Service
17 km E.O. Athinon-Lamias &  

mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/gr

HK Hong Kong,

Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong Kong 

mailto:siemens.hk.service@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/hk

HR Hrvatska, Croatia

10000 Zagreb

Fax: 01 640 36 03 
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/hr

HU Magyarország, Hungary

mailto:hibabejelentes@bsh.hu

www.siemens-home.bsh-group.com/hu

IE Republic of Ireland

Walkinstown 

Accessories

www.siemens-home.bsh-group.ie

IL Israel,

1, Hamasger St. 

www.siemens-home.bsh-group.com/il

Arena House,  

Mumbai 400 093 

www.siemens-home.bsh-group.com/in
Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm

IS Iceland

Noatuni 4 

www.sminor.is

IT Italia, Italy

Via. M. Nizzoli 1 

mailto:info.it@siemens-home.com
www.siemens-home.bsh-group.com/it

IP Turebekov Yerzhan Nurmanovich 

Shimkent 160018 

mailto:evrika_kz@mail.ru

LB Lebanon,
Tehaco s.a.r.l 

P.O. Box 90449  

mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT Lietuva, Lithuania

www.senukai.lt

Fax: 0373 313 63
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.lt

mailto:info@balticcontinent.lt
www.balticcontinent.lt

LU Luxembourg

Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/lu

LV Latvija, Latvia
SIA “General Serviss”

1067 Riga

mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv
Elkor Serviss 

1039 Riga

mailto:info@elkorserviss.lv
www.elkorserviss.lv
Sia Elektronika-Serviss 

1004 Riga
Tel.:  067 717 060

mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv
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BSH group is a Trademark Licensee of Siemens AG.  

Manufacturer´s Service for Siemens Home Appliances.

MD Moldova 

GORENEC

1000 Skopje

Mobil: 070 697 463 
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta

The Atrium 
Mriehel by Pass 
BKR3000 Birkirkara  

mailto:lapap@aplan.com.mt

NL Nederlande, Netherlands

Taurusavenue 36  

mailto:siemens-contactcenter@bshg.com

www.siemens-home.bsh-group.nl

NO Norge, Norway

Grensesvingen 9 
0661 Oslo 

mailto:Siemens-Service-NO@ 
bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/no

NZ New Zealand

Mairangi Bay 

mailto:repairaction.nz@bshg.com

PL Polska, Poland

Domowego Sp. z o.o.
Al. Jerozolimskie 183

Centrala Serwisu 

mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.pl

PT Portugal

bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/pt

RO România, Romania
BSH Electrocasnice srl.  
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  

mailto:service.romania@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/ro

www.siemens-home.bsh-group.ru

SE Sverige, Sweden
BSH Home Appliances AB 

local rate
mailto:Siemens-Service-SE@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/se

SG Singapore,

#01-01 Techplace 1    

mailto:bshsgp.service@bshg.com

SI Slovenija, Slovenia

Litostrojska 48
1000 Ljubljana

mailto:informacije.servis@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/si

SK Slovensko, Slovakia

Galvaniho 17/C  

mailto:opravy@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/sk

TR Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A.S. 
Fatih Sultan Mehmet Mahallesi

34771 Ümraniye, Istanbul 

mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/tr

mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/ua

US United States of America
BSH Home Appliances Corporation 
1901 Main Street, Suite 600

Tel.:  866 447 4363 toll-free
Fax: 949 437 7000 
mailto:siemens-usa-questions@ 
bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/us

XK Kosovo 
SERVICE-GENERAL SH.P.K.
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj 

mailto:a_service@
gama-electronics.com

XS Srbija, Serbia

mailto:informacije.servis-sr@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/rs

ZA South Africa 

Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/za
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Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU 
über Elektro- und Elektronikaltgeräte (waste electrical
and electronic equipment - WEEE) gekennzeichnet.
Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige
Rücknahme und Verwertung der Altgeräte vor.

This appliance is labelled in accordance with European
Directive 2012/19/EU concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical and electronic
equipment - WEEE). The guideline determines the fra-
mework for the return and recycling of used applian-
ces as applicable throughout the EU.

tr

Bu ürün 2012/19/EU sayılı Atık Elektrikli ve Elektronik
Ekipmanlar Direktifi’ne göre etiketlenmiştir. Ulusal
yönetmelik (Türkiye Resmi Gazetesi No:28300 Tarih:
22.05.2012) Avrupa genelinde geçerli olan, ürünlerin
geri toplanması ve geri dönüştürülmesi ile ilgili yapıyı
belirtir.

ar

2012/19/EU 

((waste electrical and electronic equipment - WEEE
. 

.
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DE Garantie
Bundesrepublik Deutschland
siehe letzte Seite.
Ausland: Für dieses Gerät gelten die von der 
Vertretung unseres Hauses in dem Kaufland 
herausgegebenen Garantiebedingungen.
Einzelheiten hierüber teilt Ihnen der Händler, bei
dem Sie das Gerät gekauft haben, auf Anfrage
jederzeit mit.
Zur Inanspruchnahme von Garantieleistungen ist
in jedem Fall aber die Vorlage des Kaufbeleges 
erforderlich.

GB Conditions of guarantee
For this appliance the guarantee conditions as set 
out by our representatives in the country of sale 
apply. Details regarding same may be obtained 
from the dealer from whom the appliance was 
purchased. For claims under guarantee the sales 
receipt must be produced.

AE

TR Garanti Șartları
Bu cihaz için satıșın gerçekleștigi ülkedeki temsil
ciliğimiz tarafindan berlilenen garanti șartları 
geçerlidir. Garanti șartları ile ilgili detaylı bilgi için; 
cihazın satın alındığı bayiye ya da Tüketici 
Danıșma Merkezimize bașvurabilirsiniz. Garanti 
kapsamlndaki taleplerinize cevap verilebilmesi için
Yetkili Servismize, cihaza ait faturayı veya okunaklı
fotokopisini göstermeniz gerekmektedir.
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